Goa, 9th January, 1964 


SERIES III No. 2 


AT 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
Offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
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Administração do Concelho de Mormugão 


Notice no . 10 
Norberto Carvalho , Administrator : 

At the request of Public Works Department and for the 
information of the interested parties, I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ments due by contractor Roque de Souza of Cortalim , on ac 
count of the work mentioned below which has been executed 
by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette , of 
the present notification : 

Construction of dock at Cortalim Ferry . 


Edital n . ° 10 
Norberto Carvalho, administrador : 

Faz -se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que por esta Administração correm éditos de 
30 dias , contaldos da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados a, virem apresentar 
nesta Administração quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais ou outras indemnizações a 
que se julguem com direito em relação à obra abaixo men 
cionada , executada pelo tarefeiro Roque de Sousa , de Cor 
talim : 

Construção da rampa de barca de passagem em Cortalim . 


Notice no . 11 
At the request of Public Works Department and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ments due by contractor Rosarilo Francisco Ferrão , of Santa 
Inês , on account of the work mentioned below which has 
been executed by him .. 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette , of 
the present notification : 

Construction of boundary wall at Cortalim . 
Vasco da Gama, 31st December , 1963. --- The Aldministrator , 
Norberto Carvalho . 


Edital n . 
Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que por esta Administração correm éditos de 
30 dias, contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial , convidando todos os interessados a virem apresentar 
nesta Administração quaisquer reclamações por falta de 
palgamento de jornais, materiais ou outras indemnizações a 
que se julguem com direito em relação à obra : abaixo men 
cionada , executada pelo tarefeiro Rosário Francisco Ferrão , 
de Santa Inês : 

Construção do muro marginal em Cortalim . 
Vasco da Gama , 31 de Dezembro de 1963. - O Administrador , 
Norberto Carvalho , 


*** 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrator: 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force, that "the under men 
tioned days have been fixed for payment of jonos , dividends 
and other credits of the Comunidade of this Taluka , relating 
to year 1963, from 9 d . m . to 13 noon at the counter of the 
treasury of each comunidade . 


Edital 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , administrador : 

Faço saber que , em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489. do vigente Código das Comunidades, ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra , para pagamento 
de jonos, dividendos de acções e outros créditos das comuni 
dades deste concelho , relativos ao ano de 1963, das 9 às 
13 horas , à boca do cofre de cada uma das comunidades . 


MANA 
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SERIES II No. 2 


After the referred days have elapsed the clerks of the 
respective Comunidades shall give implementation to what 
has been established by law . 


Days : 18th to 22nd January, 1964 : 
Benaulim , share : Rs. 2-75 n . p .; jono of gauncar : 1-44 ; jono 
natural: 0-72 ; jono simples : 12-05 . Margão , share : 1-75 . 
Vernā , share : 4 / - ; jono : 16-80 . Nagoa , share : 1-90 ; jono : 19 / . 
Betalbatim , share: 1-75 . Telaulim , share : 0-50 . Dicarpale , 
share : 4 / -. Doncolim , share : 2-25 . Gonsua , share : 1-45 . Vane 
lim , share : 2 / - . Ambelim , share : 0-90 . Dramapur, share : 2-25 . 
Chandor, share : 0-60 . Loutulim ( a ) . Raila , share : 0-69 ; jono 
19-46 . 


Espaçados os dias designados, os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei . 

Dias : 18 a 22 de Janeiro de 1964 . 
Benaulim , acção : Rps. 2-75 n . p .; jono de Gãocar : 1.44 , 
jono natural : 0-72 ; jono simples : 12-05. Margão, acção : 1-76 . 
Vernã , acção : 4 / -; jono : 16-80. Nagoá , acção : 1-90 ; jono : 
19 / -. Betalbatim , acção : 1-75 . Telaulim , acção : 0-50 . Dicar. 
pale, acção : 4 / - . Doncolim , acção : 2-25 . Gonsua , acção : 1-45 . 
Vanelim , acção : 2 / -. Ambelim , acção : 0-90 . Dramapur 
acção : 2-25 . Chandor , acção : 0-60 . Loutulim ( ). Raia , 
acção : 0-69 ; jono : 19-46 . 


Dias : 24 a 28 de Janeiro de 1964 . 


Carmona , acção : Rps . 1-50 n . p . Carvelossim , acção : 4-50 . 
Vancá , aicção : 2-50 . Calata , acção : 4-25 . Canã , acção : 5 /- , 
Aquem , acção : 3 / -. Sirlim , alcção : 1-40 . Dalvorlim , acção : 1-75 . 
Majordá , acçãlo : 2-75 . Utordá , acção : 3 / -. Seraulin , acção : 1-50 . 
Sarzorá , acção : 4 / -. Guirdolim ( a ) . Camorlim ( a ) . Chinchi. 
nim , acção : 1-25 . 


Days: 24th to 28th January , 1964 : 
Carmonā , share: 1-50 n.p. Cavelossim , share: 4-50 . Varca , 
share : 2-50 . Calata , share: 4-25 . Canã , share : 5 / -. Aquem , 
share: 3 / -. Sirlim , share : 1-40 . Davorlim , share : 1-75 . Mar 
jorda , share : 2-75 . Utorda, share : 3 /-. Seraulim , share: 1-50 . 
Sarzora , share : 4 / -, Guirdolim ( a ) . Camorlim ( a ). Chinchi 
nim , share : 1-25 n . p . 

Days: 31st January and 1st to 4th February , 1964 : 
Macasana , share .( a ) . Calvorim , share : 2 / - ; jono : 4-10 . Deus 
sua, share : 3-25 . Velim , share : 0-25 . Gandaulim , share : 0-75 . 
Assolnā ( a ). Sernabatim , share : 0-50 . Orlim (b ) . Curto 
rim ( a ) . 


Dias: 31 de Janeiro e 1 a 4 de Fevereiro de 1964 . 
Macasana , acção ( a ) . Cavorim , acção : Rps. 2 / - ; jono : 4-10 . 
Deussua , acção : 3-25 . Velim , acção : 0-25 . Gandaulim , 
acção : 0-75 . Assolnā , ( a ) . Sernabatim , acção : 0-50 . Orlim ( 0 ) , 
Curtorim ( a ) . 

Dias: 5 a 7 , 9 e 10 de Fevereiro de 1964 . 
Colvá , acção : 2-25 n . p . 


Days : 5th to 7th and 9th to 10th February , 1964 : 
Colva , share : 2-25 n . p . 

( a ) There was no distribution . ( ) A disentailed Comu 
ninade . 

Margão, 26th December , 1963. - The Administrator , Nar 
cinvia Sarasvati Visnwm Sinai Velingcar . 


( a ) Não houve distribuição . ( b ) É comunidade desamor 
tizada . 

Margão , 26 de Dezembro de 1963 . O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Vetingcar, 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


are 


Notico 
Sealed tenders are invited in this office on 28th January , 
1964 , at 11 a.m. for the execution of the work of reconstruc 
tion of the « sad » in the bund Palmar Praia , belonging to the 
Comunidade of Nerul, estimated at Rs. 211-60 n.P. 

The conditions mentioned in the respective file 
362/1963 which may be consulted in this office on any work 
ing day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the above mentioned day , the 
same will be accepted on the next day ( 29th January 1964 ), 
at the same hours . Tenders will be opened at 11-30 a . m . on 
the referred days , which are marked for its acceptance. 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 28 do próximo mês de : Janeiro , 
pelas 11 horas, serão recebidas nesta Administração propos 
tais em carta fechada e lacrada para a execução da obra de 
reconstrução de sad do valado Palmar Praia da comunidade 
de Nerul, orçada em Rps . 211-60 n . p . 

As condições constam do respectivo processo n.º 362/1963 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas . 
A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
ridos dia s designados para a sua aceitação. 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 28th January , 
1964 at 11 a . m . for the execution of work of improvement of 
the paddy fields « Bomba » , estimated at Rs. 2100 / -, belonging 
to the Comunidade of Parra . 

The conditions are mentioned in the respective file 
no . :373/1963 which may be consulted in this office on any 
working day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the above mentioned day the 
same will be accepted on the next day (29th January 1964 ) , 
at the same hours . Tenders will be opened at 11-30 a . m . on 
the referred days, which are marked for its acceptance . 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 28 do próximo mês de Janeiro , 
pela s 11 horas, serão recebidas nesta Administração propos 
tas em carta fechada e lacrada para a execução da obra de 
beneficiação das várzeas « Bomba » , orçalda em Rps . 2100 / -.,. 
da comunidade de Parrá . 

As condições constam do respectivo processo n ." 373/1963, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato, às mesnas horas . 
A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos referi 
dos dias designados para a sua aceitação . 


Anúncio 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 28th January , 
1964 at 11 a . m . for the execution of the works undermen 
tioned , belonging to the Comunidade of Fraternal of Aldonã : 
1 Work of enlargement of porn of casana « Cumbo 

ném » , estimated at Rs. 2100 / - ; 
Work of enlargement of porn situated in the rivulet 

of casana « Bodiem » , estimated at Rs. 4500 / - ; and 
Work of desobstruction of the rivulet in the place 
covering 200 metres, and total cutting of shrub , 
of the casana « Danua » , estimated at Rs. 800 / -. 


Anuncia -se que no dia 28 do próximo mês de Janeiro , 
pelas 11 horas , serão recebidas nesta Administração propostas 
em carta fechada e lacrada para a execução das obras abaixo 
mencionadas, da comunidade de Fraternal de Aldonā : 
1 - Obra de alargamento do « porn » da casana « Cumbo 

ném » ; orçada em Rps. 2100 / - ; 
2 - Idem de alargamento do « porn » existente no riacho 

da casana « Bodiem » , orçada em Rps. 4500 / - ; e 
3 - Idem de desobstrução do riacho num troço de 200 

metros com corte total de arbusto , da casana 
« Danuá » , orçada em Rps . 800 / - . 


9TH JANUARY , 1964 


The conditions are mentioned in the respective files 
nos. 381/1963 , 382/1963 and 383/1963 which can be consulted 
in this office on all working days , during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
the quantity of 5 % of the said prices of the works. 

If no tender is received on the above mentioned day the 
same will be accepted on the next day ( 29th January 1964 ) , 
at the same hours . Tenders will be opened at 11-30 a . m . on 
the referred days , which are marked for its acceptance. 

Mapuça , 27th December , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

Visais The Administrator , Souza Gonçalves . 


As condições constam dos respectivos processos n .° 381 
/ 1963, 382/1963 e 383/1963 que podem ser consultadas nesta 
Administração em todos os dias úteis e horas regulamentares 
do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório a 5 por cento dos referidos preços . 

Na entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebildas no dia imediato , às mesmas 1018s. 
A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe : 
ridos dias designados para a sua aceitação. 

Mapuçá , 27 de Dezembro de 1963 . O Secretário , M :12 .. 
guesa R. S. Quencró . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


kud 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Public Notice 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota for 
the month of January 1964 : 


Aviso 
Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados, em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados , para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Janeiro de 1964 . 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tone 


Tons . 


8 


1. Maganlal Dwarcadas 
2. Naraindas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J , Xetie 
5. Dundappá I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdas 
17. Jhaverchand Dayalal 
.8 . Ranum D. P. Loundó 

9. Govinda, N. Poi 
10. Sridora P. Canó 
11. Venctexa S. Bonsuló 


8 
8 
8 
8 
8 


1. Maganlal Dwarcadas 
2. Naraindas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J. Xetje 
5. Dundappá. I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdas 
7. Jhaverchand Dayalal 
8. Ranum D. P. Loundó 
9. Govinda N. Poi 
10. Sridora P. Canó 
11. Venctexa S. Bonsuló 


Cooo00000000 


8 
8 
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0000000000 


Salcete Taluka 
1. Ananta Narcinva Naique 
2. Vissű Virgincar e Filhos 
3. Vassanta B. Kamat 
4. Caxinata Poi Angló 
5. Vamona R. Folari 
6. Purxotoma P. Quenim 
7. Ramanata V. P. Rajturcar 
8. Ramachondra P. Godó 
9. Sripada X. P. Fondencair 
10. Damadora J. Amoncar 
11. Moidin Moossa 
12. Dinanata Xete Mossurcar 
13. Parxurama R. Audi 
14. Ramacrisna C. Naique 
15. Y. D. Sadekar 
16. Balbú R. D. Dessai 
17. Visvonata S. Borcar 
18. Radacanta P. Canó 
19. Crisna X. Podiar 
20. Sridora P. Naique 
21. Narahari D. Ambó 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
1. Ananta Narcinva Naique 
2. Vissú Virgincar e Filhos 
3. Vassanta B. Kamat 
4. Caxinata Poi Angló 
5. Vamona R. Folari 
6. Purxotoma P. Quenim 
7. Ramanata V. P. Raiturcar 
8. Ramachondra P. Godo 
9. Sripada X. P. Fondencar 
10. Damadora J. Amoncar 
11. Moidin Moossa 
12. Dinanata Xete Mossurcar 
13. Parxurama R. Audi 
14. Ramacrisna. C. Naique 
15. Y. D. Sadekar 
16. Babű R. D. Dessai 
17. Visvonata S. Borcar 
18. Radacanta P. Canó 
19. Crisna X. Podiar 
20. Sridora P. Naique 
21. Narahari D. Ambó 


COCOCOCO0000000000000000000000Coco 


168 


168 


Canacona Taluka 
1. Data Naique Dadal 
2. Domingos M. J. Quadros 
3. Madeva D. Pangamo 


8 
8 
8 


Concelho de Canácona 
1. Data Naique Dadal 
2. Domingos M. J. Quadros 
3. Madeva D. Pangamo 


8 
8 


24 


24 


Bardez Taluka 
1. Madeva C. Daconcar 
2. Bogvonta P. Porricar 
3. Gopalcrisna P. Porricar 
4. Roguvira S. P. Mambró 
5. Caxinata P. Porricar 
6. Pundolica G. Toli 
7. Loximona V. N. Morascair 
8. Naguexa T. Naiique 
9. Janardana D. arapcar 
10. Gajanana X. N. Pancar 
11. Vitú Naique .... 


0000000000000000000000 


Concelho de Bardês 
1. Madeva C. Daconcar 
2. Bogvonta P. Ponricar 
3. Gopalcrisna P. Porricar 
4. Roguvira S. P. Mambró 
5. Caxinata P. Porricar 
6. Pundolica G. Toli 
7. Loximona V. N. Morascair 
8. Naguexa T. Naique 
9. Janardana D. Zarapcar 
10. Gajanana X. N. Pancar 
11. Vitú Naique 
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8 
8 


12. Namdeva D. Porobo 
13. Datatraya V. P. Valaulicar 
14. Gajanana P. X. Parcar 
15. Shri Xanta Durga Trading Co. 
16. Pedro Vicente Vaz 


8 
8 
8 
8 
8 


12. Namdeva D. Porobo 
13. Datatraya V. P. Valaulicar 
14. Gajanana P. X. Parcar 
15. Shri Xanta Durga Trading Co. 
16. Pedro Vicente Vás 


128 


Mormugão Taluka 


Concelho de Mormugão 


1. Visrama V. Xietie 


48 


1. Visrama V. Xetiê 


Pernem Taluka 


Concelho de Perném 


1. Baibá H , N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak s . Society Maryadil 


24 

8 


1 , Baibá H. N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadil 


32 


Concelho de Sanguém 


Sanguem Taluka 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 


24 

8 


1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 


32 


Ponda Taluka 


Concelho de Pondá 


8 


1. Prabacar V. S. Talaulicar 
2. Visnum S. Talaulicar 
3. Vassanta Talaulicar 
4. Sripada R. P. Raicar 
5. Nagogi Naique Palango 
6. Gurushidappá. T. Mungeri 
7. Atchuta V. S. Velingcar 
8. Durgapraçad B. Zoixi 
9. Purxotomia J. C. Thimblo 


8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 


1. Prabacar V. S. Talaulicar 
2. Visnum S. Talaulicar 
3. Vassanta Talaulicar 
4. Sripada R. P. Raicar 
5. Nagogi Naique Palango 
6. Gurushidappá T. Mungeri 
7. Atchuta V. S. Veling car 
8. Durgapraçad B. Zoixi 
9. Purxotoma J. C. Timblo 


8 . 
8 


8 
8 


72 


712 


Quepem Taluka 


Concelho de Quepém 


1. Crisna P. C. Mada 
2. Caxinata PiS . Parcar 
3. Gurupadappa D. Hidadugui 
4. Sadananda R. S. Cacodcar 


8 
8 
8 
8 


8 


1. Crisna P. C. Mada 
2. Caxinata P. S. Parcar 
3. Gunupadappá D. Hidadugui 
4. Sadananda " R. S , Cacodcar 


32 


Bicholim Taluka 


Concelho de Bicholim 


1. Rogunata G. Codcodó 
2. Zoideva M. Alvó 
3. Prabacar N. P. Cuchelcar 
4. Vinaeca x . Dolvi 
5. Nancinva D. Corpó 
6. Mohandas R. P. Cuchelcar 
7. Vamona L. Sodekar 


00000000000000 


1. Rogunata G. Codcodó 
2. Zoideva M. Alvó 
3. Prabacar N. P. Cuchelcar 
4. Vinaeca x . Dolvi 
5. Narcinva D. Corpo 
6. Mohandas R. P Cuchelcar 
7. Vamona L , Sodekar 
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56 


Safari Taluka 


Concelho de Satari 


1. Rajarama P. Cuchelcar 
2. Jagdeva R. Pangamo 
3. Bascora S. Corpo 


000000 


1. Rajarama P. Cuchelcar 
2. Jagdeva R. Pangamo 
3. Bascora S. Corpo 


dooooo 


24 


24 


2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão , from 30th December 1963 to 2nd January, 
1964 , according to the zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within the 
time limit , of 8 days from 1st January , 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator and to Regional 
Offices of the D. C. S. & P. C. at Maipuça and Margão in the 
Concelhos of Bardez and Salcete , respectively . 

The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 2nd January 1964 to the Directorate of Civil Supplies 
and Price Control/Regional Offices Inspections, Mapuça 
and Margão , and to taluka Administrators according to 
the respective concelhos, the names of licensed Cooperatives 
and retailers of their area , to whom the sugar will have to 
be distributed for the village consumption during the above 
referred period. 

4. The Taluka Aidministrators /Regional Offices Inspections, 
Margão & Mapuça and Panchayat Secretaries should inform 
to Directorate of Civil Supplies and Price Control the sugar 
stock position in possession of wholesalers , retailers or coope 
ratives on 1st January , 1964 , in the respective area . 


2. A autorização para levantar a quota de açucar da fábrica 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços em Pangim , Mapuça . 
ou Margão , de 30 de Dezembro de 1963 à 2 de Janeiro de 1964 , 
conforme a respectiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de 8 dias a contar de 1 de Janeiro de 1964 , 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionalis da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços em 
Maipuçá e Margão , nos concelhos de Bardês e Salsete , respec 
tivamente, avisando , também , o Administrador do Concelho . 

Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor , até 2 de Janeiro de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil le Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos Concelhos , segundo os respectivos concelhos, 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar , para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o periodo acima 
referido . 

4. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais em Mapuçá e Margão e secretários dos Pan 
chayats, deverão informar a Direcção dos Serviços de Abas 
tecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências de 
açúcar na posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 1 de Janeiro de 1964. 


9TH JANUARY, 1964 


5. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regard to the sale of sugar on ration cards . The checking 
of the register in towns or villages shall also be made by 
Inspection Services . 

6. It is hereby notified that during the period of 1st to 31st 
January , 1964 one unit of sugar , i. e ., 12 kilo per head per 
fortnight ( 1 kilo per month ) should be supplied on ration 
Cards , 

7. The other terms and conditions are maintained as stated 
in public notice dated 12th July , 1963, issued by Board of 
External Trade and published in Government Gazette (Sup 
plement ) No. 28 , series HII, dated 15th July , 1963. 

Approved by authority. 

Panjim , 26th December , 1963. The Director of Civil Sup 
plies and Price Control, Redualdo da Costa . 


5. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas ou 
cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serom 
comerciantes, pelo Block Development Officer då respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os regis . 
tos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar mediante 
senhas de racionamento . A verificação dos registos nas cida 
des ou aldeias também será feita pelos Serviços de Inspecção... 

6. Torna- se público que durante o período de 1 a 31 de 
Janeiro de 1964, será fornecida uma unidade de açúcar, 
isto é , 12 quilo por pessoa, por cada quinzena ( 1 quilo por 
mês ) , mediante senhas de racionamento . 

7. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta de 
Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim Ofi 
cial n .° 28 , 3.a série , de 15 de Julho de 1963 . 

Por ordem superior . 

Pangim , 26 de Dezembro de 1963 . O Director dos Ser 
viços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , Redaalito 
da Costa . 


Education , Public Health and Public Works 


Educação , Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços de Instrução 


Department of Education 


Liceu Nacional Afonso de Albuquerque 


Goa National Liceum 


Notice 


Aviso 


Serviço de Exames 1963-1964 
Faz - se público que se recebem nesta Secretaria , de 2 a 15 
do próximo mês de Janeiro , durante as horas de expediente , 
os boletins de inscrição dos alunos externos que queiram 
prestar exames liceais na próxima época, do 1.9, 2.º @ 3.9 
ciclos . 

Os referidos boletins serão instruídos com os seguintes 
documentos : 

a ) Certidão de idade ; 
b ) Atestado de vacina contra varíola . 
c ) Duas fotografias.com as dimensões de 0,035mX0,040m ; 
d ) Caderno Escolar devidamente escriturado , 
e ) Certidão de habilitação, se não tiverem prestado o 

último exame neste Liceu . 


Examinations - 1963-1964 
It is hereby announced that inscription forms of the can 
didates seeking admission for the coming examinations of 
the 1st , 2nd and 3rd cycles , respectively , will be received at the 
Lyceum s Office, during the working hours , from 2nd to 15th 
January , 1964. 

As such , the candidates should forward their inscription 
forms along with the following documents : 

a ) Birth -certificate ; 
b ) Certificate of having been vaccinated against small 

pox ; 
c ) Two snaps ( 0,035 X0,040 m ) ; 
d ) Progress book of the student, duly filled ( icaderno 

escolar ) ; 
e ) Candidate s last examination certificate when passed 

at a different Lyceum . 

Alfter the expiry date mentioned above, the rector can 
authorise the admission for the examination upto 25th Ja 
nuary, by the payment of the correspondent extra fees of 
Rs. 17 / -. After 25th January , the Governor can authorise the 
admission in exceptional and special cases , as payment of the 
respective extra fees of Rs. 34 / -. 

It is also hereby informed that the age limit regarding 
the admission for the examinations, referred in the para c ) 
of the article 472 of the E. E. L. and in the article 23 of 
the « Portariai» 900. 7835 , of 30-6-1960, respectively , has been 
reduced to 17 years. 

Any further information can be obtained at this Office 
during working hours . 
Office of the National Lyceum , Goa , 26th December , 1963 . 
The Office Superintendent, Francisco A. Rodrigues . 
Visa . - For the Rector , Panduronga Sinai Varde . 


3 Expirado o prazo acima referido , a admissão ao exame 
pode ser autorizada pelo sr. Reitor, mediante o pagamento 
da correspondente propina suplementar de Rps. 17 / - sòmente 
até 25 de Janeiro . Depois de 25 de Janeiro , excepcionalmente , 
e em casos de força maior, poderá S. Ex. o Governador auto 
rizar a admissão , mediante o pagamento da respectiva pro 
pina suplementar de Rps. 34 / -, 

Esclarece - se que superiormente foram reduzidos para : 17 
anos os limites de idade, referidos respectivamente , na ali 
nea c ) do artigo 472.º do Estatuto do Ensino Liceal e no ar 
tigo 23.º da Portarial n.o 7835 , de 30 de Junho de 1960 . 

Quaisquer esclarecimentos serão prestados na Secretaria , 
durante as horas de expediente . 

Secretaria do Liceu Nacional Afonso de Albuquerque , em 
Goa , 26 de Dezembro de 1963. - O Chefe da Secretaria , Fran 
cisco A. Rodrigues . 

Visto . - Pelo Reitor, Panduronga Sinai Varde. 


VAL 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice no . V. 37/63 
The work of blacktopping of the road surface of Saligão 
-Calangute road will be started on 9th January next, and 
in order to the said work may not be disturbed , it is hereby 
made known that all the vehicular traffic on the said road 
will be subject to a periodical delay of half an hour in 
maximum , and the vehicles, whilst passing over the section 
on which the asphalt work is in course shall go with a 
moderate speed not exceeding to 10 Kms/ per hour. 

To avoid delays above mentioned , the vehicular traffic 
may follow the route Parra -Calangute via Nagoa , or Pilerne 
-Candolim -Calangute road . 


Aviso n ." V. 37/63 
Os trabalhos de asfaltamento do pavimento da estrada de 
Saligão a Calangute , serão iniciados em 9 de Janeiro próximo 
seguinte , e para evitar os prejuízos aos mesmos trabalhos, 
faz - se público que todo o tráfego veicular por aquela: estirada 
lestará sujeito a demoras periódicas de meia hora no máximo, 
e os veículos , ao passar pelo local onde estiverem em curso os 
trabalhos de asfaltamento , deverão seguir com velocidade 
moderada não excedente a 10 Kms/ por hora . 

Para evitar demoras atrás mencionadas, o tráfego veicular 
poderá seguir o trajecto Parra - Calangute, via Nagoa , ou 
Pilerne- Candolim -Calangute . 
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SERIES III No. 9 


n.o 


Notice no . V. 38/63 
Sealed tenders for the undermentioned works will be ac 
cepted up to 14-30 p . m . of the 28th January next , at this 
Department: 

Rs . 

np . 
1 . Work of seal- coating of the pavement 

of the N. H. no . 11 section between 
Molem to Sancordem ( excluding the 
the cost of asphalt ) 

26 926-50 
2 . •Work of repair of N. H. no. 19 , from 

Netorlim to Canacona - section bet 
ween Netorlim to Jaqui 

15 500-00 
Tenders should be accompanied by a document proving that 
earnest money equivalent to 2,5 per cent of the value of 
the work has been deposited at the Treasury of this Depart 
ment as well as other documents mentioned in the Order 
mo . 7:905 , of 17-11-1960 , 

The respective estimates , details and other specifications 
are available at the Office of Road -Bridges Department, 
where the same can be obtained on all working days during 
the office hours . 


Aviso n.º V. 38/63 
Faz -se público que no dia 28 de Janeiro seguinte , às 14-30 
horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Pública e 
e Transportes , propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução das seguintes obras: 

Rps . 
1 ) Obra de selagem do pavimento da E. N. 

11 troço de Molem - Sancordem , 
com a base de licitação de 

26 926-50 
2 ) Obra de pequenas reparações da E. N. 

n .° 19 , de Netorlim a Canácona troço 
ide Netorlim a Jaqui, com a base de 
licitação de 

15 500-00 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra , acompanhadas do documento comprovativo de ter 
efectuado na Pagadoria desta Direcção, o depósito provisório 
correspondente a 2,5 por cento base de licitação , junta 
mente com os documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960. 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
icondições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços 
de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados em 
todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de ser 
viço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 27 de 
Dezembro de 1963. -- Pelo Engenheiro Director, Vinayal 
Mukund Bhobê . 


Public Works Department, at Panjim , 27th December , 1963. 
- For the Director of P. D. W., Vinayak Mukund Bobhe . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 
Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Revenue Department 


w 


Notice 


Auction for cashew juice distilleries 
It is hereby announced for general information that , in 
the days mentioned below , at 10.30 a . in this Department 
before the Committee consisted of the Comissioner , the De 
puty Comissioner and the Excise Officer, open auction will 
be held of the following cashew distilleries of Goa , for the 
year 1964 : 

The distilleries of the Talukas of Goa and 
Mormugao on 

20-1-1964 
Idem of Talukas of Ponda and Canacona on 121-1-1964 
Idem of Bardez and Salcete on 

22-1-1964 
Idem of Pernem and Quepem on 

23-1-1964 
Idem of Bicholim on 

24-1-1964 
Idem of Satari and Sanguem on 

25-1-1964 


Aviso 
Arrematação das distilatórias de cajú 
Para conhecimento °do público se anuncia que nos dias a 
seguir indicados , pelas 10 horas e 30 minutos , se procederá , 
neste Departamento perante a comissão composta do Com 
missioner, Deputy Commissioner e Excise Officer , à arre 
matação, por licitação verbal das distilatórias de cajú deste 
Distrito de Goa , para o próximo ano de 1964 : 

As distilatórias dos concelhos de Goa e Mor 
mugao no dia 

20-1-1964 
As dos concelhos de Pondá e Canácona no dia 21-1-1964 
As dos concelhos de Bardez e Salcete no dia 22-1-1964 
As dos concelhos de Perném e Quepém no dia 23-1-1964 
As do concelho de Bicholim no dia 

24-1-1964 
As dos concelhos de Satari e Sanguém no dia 25-1-1964 


а . 


Those intending to bid at the auction of the said distilleries 
maly present at the said Department up to the time fixed 
for auction , their tenders, in closed letter , containing the 
names of the distilleries they would like to have and the 
highest price they are willing to offer for each , taking into 
consideration the instructions and the conditions of the said 
auction approved by Government order of 16-1-1951 which 
will be exposed in this Department and the Revenue offices 
of this District. 

The bidder has to install as many stills as necessary in 
places to be indicated by the Head of the Taluka Revenue 
offices . 

Revenue Department, Panjim , 26th December, 1963. 
The Commissioner , Carmo de Noronha . 


Os pretendentes à arrematação das referidas distilatórias 
poderão entregar no referido Departamento , até hora 
designada para a arrematação as suas propostas , em carta 
fechada , nas quais deverão indicar a distilatória ou distila 
tórias que pretendem arrematar e o maior preço que oferecem 
por cada , tendo em vista as instruções e condições de arre 
matação aprovadas por despacho do Governo de 16 de Janeiro 
de 1951, que estarão patentes neste. Departamento e nas suas 
Repartições Concelhias . 

O arrematante é obrigado a montar tantos alambiques 
quantos forem necessários em lugares indicados pelos Chefes 
das Repartições Concelhias deste Departamento . 

Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Pangim , 26 de 
Dezembro de 1963. O Comissário , Carmo de Noronha . 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Minas 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura : 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensuru 


ENG 


Notice 


Aviso 
Relação organizada para os fins do artigo 51." 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 191" 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 , 

of 24th November , 1917 


Name of the applicant Ananta Gopal Sirodcar , of Valpoi 
Satari Taluka . 

Name of the plot — Government plot « Tarichem -boroda ), 
applied for permanent concession by the said Ananta Gopal 
Sirodicar . 

Situation of the plot Situated in Veluz of Satari taluka . 


Nome do requerente Ananta Gopal Siroidcar, de Valpoi do . 
concelho de Satari . 

Designação do terreno ---- Terreno do Estado « Tarichem 
boroda » , requerido em concessão definitiva por dito Ananta 
Gopal Sirodcar. 

Situação do terreno Sito em Veluz do concelho de Sa 
tari. 


9TH JANUARY , 1964 


Boundaries East : National road from Valpoi to Codal; 
north and west : river of Vixuz and south : water trench . 

Area : 7.9575,05 m . Land tax fixed : Rs. 82-75 n . p . 
Obs.: The same plot was also applied by the following : 
1 ) Ragoba Chilgo Gauncar, of Veluz in file no . 37 / c . p . 

1952 . 
2 ) Rama Tato Gulercart, of Valpoi in file no. 64 / c . p . 1954 . 
3 ) João Dias, of Valpoi in file no. 51 / C . d . 1963 . 
4 ) Fr. João Mora , Vicar of the Church of Valpoi in file 

no . 52 / c . d . 1963 . 
Land Survey Department, in Goa , 18th December , 1963. 
The Officer , Armando de Limo Pereira . 

Visa . - The Director , Prabhakar Kamat . 


Confrontações ---- Nascente : Estrada nacional Valpoi 
Codal; norte le poente : rio de Veluz e sul: sangria .. 

Area : 7.9575,05 ma. Foro fixado : Rps. 82-75 n . p . 
Obs . O mesmo terreno foi requerido também por : 
1 ) Ragobá Chilgó Gauncan , de Veluz no processo n.º 37: 

/ c . p . 1952. 
2 ) Ramã Tató Gulercar , de Valpoi, no processo n ." 64, 

c . p . 1954 . 
3 ) João Dias, de Valpoi, no processo n .° 51/ c . d . 1963. 
4 ) Padre João Mora , vigário da igreja de Valpoi , no pro 

cesso n.º 52 / c . d . 1963 . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 18 de Dezembro de 
1963 . O Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . - Director , Prabacar Carnotim . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Aviso 


$ 


Notice 
The depositors of the Caixa and the public in general 
are hereby notified that in view of the reorganisation of the 
Fazenda , effected by order no . FA /21( 2 ) , dated 16th instant, 
of the Government of Goa , Daman and Diu , that does not 
permit the carrying out of the business of the Caixa Eco 
nomica through the Taluka Offices of the Fazenda , the said 
Offices will cease functioning as « delegações » of the Caixa 
Economica, de Goa, from 1st January 1964 , all the transac 
tions related with the said Caixa being made only in its 
Head -Office , in Panjim , from the said date , 1st January 1964 . 

« Caixa Economica de Goa » , Panjim , 27th December, 1963 
The Custodian of the Caixa Economica de Goa , $ . V. Bhobe. 


Avisa - se os depositantes da Caixa e o público em geral 
que , em vista da reorganização dos Serviços de Fazenda 
efectuada por Portaria n .° FA / 21 ( 2 ) , de 16 do corrente , do 
Governo de Goa , Damão e Dio , que não permite a execução 
dos serviços da Caixa Económica de Goa pelas Repartições 
de Fazenda concelhias , as mesmas Repartições deixam de 
funcionar como « delegações da Caixa Económica de Goa » a 
partir de 1 de Janeiro de 1964, sendo todas as transacções 
relacionadas com a mesma Caixa feitas únicamente na sua 
sede , em Pangim , a partir da referida data , 1 de Janeiro 
de 1964 . 

Caixa Económica de Goa , em Pangim , 27 de Dezembro 
de 1963. — 0 Gestor da Caixa Económica de Goa , s . V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Panduronga Raia Porobo Batticar , of Margão , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . LVII belonging to the Comunidade of Sancoale for the 
cultivation of cashew trees and other fruit trees . It is bounded 
on the north , south , east and west with the remaining part of 
the plot applied , covering an area of 30.000 m². 

V. no . 1304/1963 


Administração do Concelho de Mormugao 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor , anuncia -se que Panduronga Raiá. 
Porobo Batticar, de Margão , requereu em aforamento para 
cultura de cajuail e outras árvores frutíferas o terreno inculto 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Sancoale , 
compreendido no lote n :º LVIII, confrontado por nascente , 
poente , norte e sul com o restante terreno do lote requerido , 
na área provável de três hectares . 

G. n . 1304/1963 


2 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , again it is announced in accor 
dance with the terms and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades that Joaquim Carlos 
Remedios da Cruz Leitão, from Velção has applied for the 
lease of an uncultivated , unused and hilly plot no. LXVI reser 
ved , situated at Sancoale and belonging to the Comunidade 
of Sancoale , for the cultivation of cereals , vegetables and 
other fruit trees. It is bounded on the north with the plot 
ibelonging to Nicomedes de Souza and land of Comunidades; 
on the south by the land of Comunidade; on the east with the 
hill Folanta belonging to the said Comunidade and on the 
West with the land given on lease to Andre Filipe Fernandes 
and land of Comunidades , covering an area of 30 000 m *. 

V. no. 1337/1963 


2 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.a ão 
vigente Código das Comunidades , que Joaquim Carlos Remé 
dios da Cruz Leitão, de Velção , requereu em aforamento para 
cultura de cereais , legumes e outras árvores frutíferas, um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , sito em Sancoale , 
compreendido no lote n .° LXVI reservado, da comunidade da 
mesma aldeia de Sancoale, confrontado de norte com o prédio 
de Nicomedes de Souza e terreno da comunidade; de sul com 
o terreno da comunidade ; de nascente com o outeiro Folanta 
da dita comunidade e de poente com o aforamento de André 
Filipe Fernandes e terreno da comunidade, na área de 
30 000 mp. 

G. n . ° 1337/1963 


. 


3 There have been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in accord 
ance with the terms and for 

he purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades that Joaquim Carlos 
Remédios da Cruz Leitão , residing at Velção, has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no. 61 situated 
at the hill of Sancoale and belonging to the Comunidade of 
Sancoale for the cultivation of rice . It is bounded on the north , 
with the plot Gadegale belonging to Taumaturgo Pereira , 
from Velção ; on the south with ( rigueiro ) of the Comuni 
dade ; on the east with the plot Gadegale of the said Tau 
maturgo Pereira and on the west with the reserved plot of 
the Comunidade and the plot Dorvol belonging to Caetano 
Francisco Barreto , covering an area of 14342m2. 

Vasco da Gama, 28th December 1963 . The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1338/1963 


3 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330." do 
Código das Comunidades , em vigor , que Joaquim Carlos Re 
médios da Cruz Leitão, de Velção , requereu em aforamento 
para cultura de arroz , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, sito em Sancoale , compreendido no lote n.º 61 da . 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de norte com o 
prédio Gadegially de Taumaturgo Pereira, de Velção ; de sul 
com rigueiro da comunidade ; de nascente com o Gadegally 
do dito Taumaturgo Pereira e de poente com o lote reservado 
da comunidade e prédio Dorvol de Caetano Francisco Barreto , 
na área de 14.342 m². 

Vasco da Gama, 28 de Dezembro de 1963. —O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 1338/1963 
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SERIES I No. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
4 A. public auction will take place at the gate of this 
Administration on third wednesday after publication of this 
notice in the Government Gazette of a piece of fallow land 
known as « Catodichó Mato » , situated at Latambarcem and 
belonging to the Comunidade of Latambarcem applied on 
lease by Evelina Ismalia Cora da Costa Pereira , married , 
born at Inhabane and residing at Bicholim for the purpose of 
bringing it under cultivation of cereals . The plot in question 
is bounded on the east by national highway ; on the west by 
the property of Pandu Porobo Loundo now belonging to the 
Ranes of Odauli ; on the south with the property of Joaquim 
Rodrigues and on the north by « Vozrenchem Galão » of an 
area of 16.461 m and on annual lease rent of Rs. 82-31 n . p . 
File no . 963. 

Bicholim , 27th December , 1963. For Secretary , Santana 
Fernandes . 
Visa . - For the Administrator , Vassanta Narvencar . 

V. no . 1328/1963 


Secção das Comunidades 
4 Na terceira quarta - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , à porta do edificio da Adminis . 
tração do concelho de Bicholim , será levado à hasta pública , 
um terreno inculto e denominado « Catodichó -Mató ) , sito errr 
Latambarcém e pertencente à comunidade da mesra aldeia , 
requerido em aforamento para a cultura de cereais por Eve .. 
lina Ismalia Cora da Costa Pereira , casada , natural de Inha ... 
bane e residente em Bicholim , confrontado de nascente com 
a estrada nacional; de poente com o prédio de Pandú Porobo 
Loundó ora pertencente ao s Ranes de Odauli; de sul com o 
prédio de Joaquim Rodrigues e de norte com « Vozrechem 
Galão ) , na área de 16.461ma 

foro ânuo de 
Rps. 82-31 n . p . Processo n . 963. 

Bicholim , 27 de Dezembro de 1963. Pelo Secretário , San 
tana Fernandes. 
Visto . —- Pelo Administrador , Vassanta Narrencar , 

G. n ." 1328/1963 


Com 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


5 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it 
is hereby announced that Narcinva Sridora Sinai Bangui, 
married , residing in the City of Goa , has applied for the 
lease of a plot for the construction of houses , belonging to 
the Comunidade of Bambolim , named « Paragally » , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade applied for 
the lease by Manguexa Sinai Nagorcencar ; on the west and 
south by the land of the same Comunidade and on the north 
by the strip to be reserved between the road and the plot 
applied for , covering an area of 1.000m2. 

V , no . 1331/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Narcinva 
Sridora Sinai Bangui, casado , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno, para construção de 
casas , pertencente à comunidade de Bambolim , denominado 
« Paragally » , confrontado de nascente o terreno da 
mesma comunidade pedido em aforamento por Manguexa 
Sinai Nagorcencar ; de poente e sul com o terreno da mesma 
comunidade e de norte com a faixa a se reservar entre a 
estrada e o terreno pedido , na área provável de 1.000m2, 

G , n . 1331/1963 


com 


6 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Sridora Panduronga Sinai Bangui, 
retired Government servant, residing in City of Goa , has 
applied for the lease of a plot for the construction of houses, 
belonging to the Comunidade of Cujira , named « Candolem » , 
bounded on the east and west by the iand of the same Comu 
nidade ; on the south by the strip to be reserved between 
the national road and the plot applied for and on the north 
by the limit of the same Comunidade, covering an area of 
1.000m3. 

Goa , 27th December , 1963 . For The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 1332/1963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sridora 
Panduronga Sinai Bangui, funcionário público , aposentado , 
residente na cidade de Goia , requereu em aforamento um 
terreno para construção de casas pertencente à comunidade 
de Cujirá , denominado « Candolém » , confrontado de nascente 

poente com o terreno da mesma comunidade , de sul com 
a faixa a se reservar entre a estrada nacional e o terreno 
pedido e de norte com o limite da mesma comunidade , na 
área provável de 1.000m2, 

Goa , 27 de Dezembro de 1963. Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n ." 1332/1963. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Natalina Fale ro Siqueira, residing in Margão , 
has applied for lease , for construction of house , of an unculti 
vated and unused plot of land of the Comunidade of Margão , 
covering an area of about 1000 m *, called « Tolçaicatem » , si 
tuated at Gogolai of Margão and bounded on the east by the 
road leading from Margāo to Rachol; on the west by the land 
of the Comunidade of Margão ; on the north by the land of the 
said Comunidade and on the south also by the land of the 
Comunidade applied for lease by Maria Angelica Lourdes Fer 
nandes e Coutinho , residing in Margão . File no. 168/1963. 

V. no . 1277/1963 

(Repeated : 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Natalina 
Faleiro e Siqueira , residente em Margão, requereu em aforam 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , da comunidade de Margão, na área provável de 
1000 m2 denominado « Tolçaicatem » , sito em Gogola de Margão 
é confrontado de nascente com a estrada : que de Margão se 
dirige a Rachol ; de poente com o terreno da comunidade de 
Margão ; de norte com o terreno da dita comunidade e de sul. 
também com terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Maria Angélica Lurdes Fernandes e Coutinho , residente 
em Margão . O pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n.º 168/1963 . 

G. n .“ 1:277/1963 


( Repetido ) 


ein 


8 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Maria Angelica Lurdes Fernandes e Coutinho, 
residing in Margão , has applied for lease, for construction 
of house , of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Mangão, covering an area of about 1000 m 
called « Tolçaicatem » , situated at Gogolai of Margão and 
bounded on the east by the road leading from Margão to 
Rachol, on the west by the land of the Comunidade of Margão ; 
on the north by the land of the said Comunidade and on the 
south by the landed property of Constancio Piedaide Cruz. File 
no . 167/1963 . 

V. no . 1278/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Maria . 
Angelica Lurdes Fernandes e Coutinho, residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado , da comunidade de Marigão, na área 
provável de 1000 m “, denominado « Tolçaicaitem », sito 
Gogola de Margão e confrontado de nascente com a estrada 
que de Margão se dirige a Rachol; de poente com o terreno 
da comunidade de Margão ; de norte com o terreno da dita 
comunidade e de sul com o prédio de Constâncio Piedade Cruz , 
o pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n .” 167/1963. 

G. n . 1278/1963 . 

(Repetião ) 


Starwerpe camiseta de 
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9 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Rosa Catarina Bragança e Miranda, residing 
in Vernã, has applied for lease, for construction of house , of 
an uncultivated, rocky and unused plot of land of the Comu 
nidade of Nagoa of Salcete , called « Choramboly » , situated in 
Nagoal, of about 1000 ma in area and is bounded on the north 
by the portion of the same land , beyond which lies a quarry ; 
on the south by the land of the same name « Choramboly of 
the said Comunidade ; on the east by a strip of land left for 

use of the main road and on the west by the pasture - land 
of the said Comunidade. File no . 190/1963 . * 

V. no . 1289/1963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rosa 
Catarina Bragança e Miranda , residente em Vernã, requereu 
em aforamento , para construção de casai, un terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , da comunidade de Nagoa de Sal . 
sete , denominado « Choramboly » , situado en Nagoa , na área 
provável de 1000 m * e confrontado de norte com a parte do 
mesmo terreno « Choramboly » , depois do qual fica uma pe 
dreira ; de sul com o terreno do mesmo nome « Choramboly 
da d ta comunidade ; de nascente com uma faixa de terreno 
« Choramboly » a servir de serventia à estrada nacional 
e de poente com o terreno do mesmo riome da dita co 
munidade, destinado para a pastagem de gado. Processo 
n .° 1900/1963. 

C. n . 12/1363 


(Repetido ) 


( Repeated ) 


10 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Alfredo Filomeno Bernardo Sebastião Bra 
grança , residing in Vernã , has applied for lease, for construc 
tion of house , of an uncultivated , rocky and unused plot of 
land of the Comunidade of Nagoa of Salcete called « Choram 
boly » , situated in Nagoa , albout 1000 mº in area and bounded 
on the east by a strip of the said land « Choramboly » left for 
the use of the main road ; on the west by the pasture- land 
of the same name; on the north by a portion of the same 
land « Choramiboly » wherein lies a cross and on the south by 
the portion of the same, now applied for lease by João Cam 
milo Fernandes . File no . 188/1963 . 

V. no . 1290/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Alfredo 
Filomeno Bernardo Sebastião Bragança , residente em Vernā , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Nagoa de Salsete , inculto , rochoso e 
desaproveitado , denominado « Choramboly », sito em Nagoa , 
na área provável de 1000 m e confrontado de nascente com 
uma faixa do dito terreno « Choramiboly » , a servir de serven 
tia à estrada nacional ; de poente com o terreno do mesmo 
nome, destinado para a pastagem de gado ; de norte com 
parte do mesmo terreno « Choramboly » , em que fica um cru 
zeiro e de sul com a parte do mesmo, ora requerido em afora 
mento por João Camilo Fernandes . Processo n ." 188/1963 , 

G. n . 1290/1963 

(Repetido ) 


a 


11 


11 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that João Camilo Fernandes , residing in Verna , 
has applied for lease , for construction of house, of an uncul 
tivated , rocky and unused plot of land of the Comunidade of 
Nagoa. called « Choramboly » , situated in Nagoa , of about 
1000 mº in area , and is bounded on the north by the land 
« Choramboly of the said Comunidade, beyond which lies the 
landed property of Francisco João Amancio Fernandes ; on 
the south by the portion of land of the same name, now ap 
plied for lease by Ramanata Egdo ; on the east by the land 
of the same Comunidade left for the use of the main road 
and on the west by the pasture-land of the same Comunidade 
and of the said name. File no . 189/1963 . 

Margão , 28th November , 1963. · The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1291/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João Ca 
milo Fernandes , residente em Vernã , requereu em afora - 
mento , para construção de casa , um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , dai comunidade de Nagoa , denominado 
« Choramboly » , sito em Nagoá , na área provável de 1000 m * e 
confrontado de norte com o terreno « Choramboly > da dita 
comunidade, depois do qual fica o terreno de Francisco João 
Ariâncio Fernandes; de sul com a parte do terreno do mesmo 
nome, ora requerido em aforamento por Ramanata Egdó ; de 
nascente com o terreno da mesma comunidade destinado 
para serventia da estrada nacional e de poente com o terreno 
da mesma comunidade e do referido nome, destinado para 
pastagem de gado. Processo n.º 189/1963. 

Margāo , 28 de Novembro de 1963 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . , 1291/1963 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


12 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maducar Vassanta Sinai Candeaparcar , residing at 
Velguem of Bicholim Taluka , has applied for lease for 
the purpose of construction of a house, an uncultivated and 
unused plot of lot no. 123, situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula ; bounded on the east 
by the land of the same Comunidade ; on the west by the land 
of the same Comunidade applied on lease ; on the north by a 
sstrip of said land 4 metres wide to be reserved at the side of 
municipal road that from the national highway leads to Sal 
vador do Mundo, and on the south by the land of said Comu 
nidade, covering an area of 1000 m *. File no. 339/1963. 

Mapuça , 8th November , 1963. --The Secretary Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1275/1963 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maducar Vas 
santa Sinai Candeaparcar, residente em Velguém do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno inculto e desaproveitado de lote n.º 123, 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontado de nascente com o terreno da mesma 
comunidade ; de polente com o terreno da : inesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte com a faixa : do dito ter 
reno da largura de 4 metros para ser reservada ao lado da 
estrada municipal, que da nacional se dirige a Salvador do 
Mundo e de sul com o terreno da referida comunidade , na área 
de 1000 m ". Processo n . 339/1963 . 

Mapuçã , 8 de Novembro de 1963 . O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n . 1275/1963 

(Repetido 


13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Joaquim Manuel Brito , residing at Assonora , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 

uncultivated and unused plot named « Simechi- dhat» 
belonging to the Comunidade of Sirçaim , bounded on the 
east by the plot leased to Sripada Advolpalcar , on the west 
and south by the land of the same Comunidade and on the 
north by the national highway that from Assonora leads to 
Mapuça , covering an area of 1000m2. File no . 386/1963 . 

V. no. 1320/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Manuel 
Brito , residente em Assonorá , requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simechi- dhat» pertencente a comunidade de Sirçaim , 
confrontado de nascente com o aforamento de Sripada Ad 
volpalcar , de poente e sul com o terreno da mesma comuni 
dade e de norte com a estrada nacional que de Assonorá se 
dirige a Mapuçá , na área de 1000 m². Processo n ." 386/1963 . 


G. n . 1320/1163 


..............Swerwis 
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SERIES III No. 2 


14 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of throde of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maria Santana de Souza , widow , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Simechi- dat » belonging to 
the Comunidade of Sirçaim , bounded on the east by theplot 
leased to Regina Pereira ; on the west and north by the 
Comunidade and on the south by the plot leased to Fran 
cisco Costa , covering an area of 500m2 File no. 387/1963. 

V. no . 1321/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Santana 
de Souza , viúva , residente em Sirçaim , requereu em afora." 
mento para construção da casa um terreno inculto e des .. 
aproveitado denominado « Simechi-Dhat , pertencente à com 
munidade de Sirçaim , confrontado de nascente com o afora." 
ment 

de Regina Pereira , de potente e norte com a comuni. 
dade e de sul com o aforamento de Francisco Costa , na área , 
de 500m2. Processo n . ° 387 de 1963 . 

G. n ." 1321/1963 


15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Caxinata Xencoria Nalique , from Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house , an un 
cultivated and rocky plot named « Santenachi Adi» situated 
at Mapuça , and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east, west , north , and south by 
the land of the same Comunidade , covering an area of 1000 m2 
File no . 358/1963 . 

V. no . 1322/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Caxinata Xen 
cora Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e rochoso , denominado 
« Santenachi Adi» sito em Mapuça e pertencente à comuni. 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita Comunidade, na área de 
1000m2. Processo n.º 358/1963. 

G. B. 13/2/1933 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that, Vamona Saunlo Naique , from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , an un 
cultivated and rocky plot named « Santenachi Aid » , situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
Village , bounded on the east, west , north and south by 
the land of the same Comunidade, covering an area of 1000ms. 
File no . 359/1963 . 

V. no . 1323/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que vamona Saunlo 
Naique , de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção da casa , um terreno inculto e rochoso denominado « San 
tenachi Aid » , sito em Mapuçá e pertencente a comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade, na área de 1000 " ; 
Processo n.º 359/1963. 

G. n ." 1323/1963 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Xencor Ladu Moroscar, residing at Canca , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused pilot, lot reserved no. 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the plot leased to Simão 
Fernandes, on the west by the land of the Comunidade ; on 
the north by a drain of the Comunidade and on the south 
by the plot, having in it a house , leased to João Caitano Fer 
nandes , covering an area of 500m2. File no. 385/1963. 

Mapuça , i26th December 1963. The Secretary , Man 
gcexa R. S. Quencro . 

V. no . 1330/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencar Ladu 
Moroscar, residente em Canca , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto, rochoso e desapro 
veitado , lote reservado n .° 5 , sito em Canca e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente 
com o aforamento de Simão Fernandes, de poente com o 
terreno da comunidade, de norte com a sangria da comuni 
dade e de sul com o aforamento com a casa de João Caitano 
Fernandes , na área de 500m2. Processo n .° 385/1963. 


O Secretário , M. 


Mapuçá , 26 de Dezembro de 1963 . 
guexa R. S. Quèncró . 


G. n . “ 1330/1963 


18 On the 12th February 1964 , at 11 a.m., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Zambul-Galum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house by Crescencio de Souza , residing at Ma 
puça , bounded on the east and north by the land of the 
Comunidade; on the west by a strip of land of the width 
of four metres along the neighbouring street that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Ambirna and on 
south by a strip of land of the width of four metres , beyond 
which lies the plot measured on lease to Chintamoni Sinai 
Gaitondo , covering an area of 1000m2 and with an annual 
lease rent of ten rupees . File no . 97/1962. 

V. no . 1335/1963 


18 No dia 12 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta destia Administração, o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Zambul-Gal 
lum » , sito no alto de Porvorim e pertencente a comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento para construção da casa. 
por Crescencio de Souza , residente em Mapuça , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade; de poente 
com a faixa do terreno da largura de quatro metros ao longo 
do caminho vicinal que de estrada nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Ambirna e de sul com a faixa da largura de quatro 
metros depois da qual fica o aforamento medido a Chinta 
moni Sinai Gaitandó , na área de 1000m2 e com o foro ánuo 
de dez rupias. Processo n.º 97/1962. 

G. n . " 1335/1963 


19 On the 14th February 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated and unused plot named « Ponxem e Godvol» , lot n .° 404 , 
belonging to the Comunidade of Tivim , applied on lease for 
the purpose of construction of a house , by Jose Manuel 
Pereira , from Tivim , bounded on the east by the property 
of Santana Lobo and the land of the Comunidade ; on the 
south by a strip of land along the notional highway Mapuça 
-Bicholim , having to the same width of nine metres eastward 
and of thirtelen metres and fifty centimeters westward ; on 
the north by the leased plots of Conceição Lizarte Fernandes 
and of João Caitano Pereira ; on the west by the land of the 
Comunidade , covering an area of 980 m ", and with an annual 
lease rent of ten rupees . File no. 63/1963 . 

V. no. 1326/1963 


19 No dia 14 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas , será. 
levado a hasta pública . à porta desta Administração , o terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « Ponxem e Godvol» , 
lote n .° 404 , pertencente à comunidade de Tivim , requerido 
em afromaento para construção da casa por José Manuel 
Pereira , de Tivim , confrontado de nascente com o prédio de 
Santana Lobo e terreno da comunidade ; de sul com a faixa 
do terreno ao longo da estrada nacional Mapuçá - Bicholim , 
tendo a mesma a largura de nove metros do lado nascente 
e de treze metros e cinquentai ceritímetros do lado poente ; 
de norte com os aforamentos de Conceição Lizarte Fernandes 
e de João Caitano Pereira , e de poente com o terreno da 
comunidade, na área de 980 m * e com o foro ánuo de dez rupias . 
Processo n.º 63/1963 . 

G. n ." 1326/1962 


20 On the 14th February 1964, at 11 d . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Temericho -Sorvó » si 


20 No dia 14 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hastai pública , à porta desta: Administração , um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temeri 
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tuated at Mapuça , and belonging to the Comunidade of the 
same village, applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Manohar Dattarama Goundolcar, from Mapucai, 
bounded on the east by the land of the Comunidade ; on the 
west by the reserved road , having the respective strip in the 
measured portion a width of twelve metres on northward and 
nine metres and fifty centimetres on southward ; and on the 
north and the south by the reserved lands of six metres for 
road at each side, covering an area of 847 m and with an 
annual lease rent of Rs. 8-50 np . Fille no . 167/1963. 

Mapuça , 28th December , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonçalves . 

V. no . 1354/1964 


cho -Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Manohar Dattarama Goundolcar, de Mapuçá , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade ; de poente 
com o caminho reservado tendo a respectiva faixa na parte 
do terreno medido a largura de doze metros do lado norte e 
de nove metros e cinquenta centímetros do lado sul; e de 
norte e sul com os terrenos reservados da: largura de seis m em 
tros para caminhos de cada lado, na área de 847 m e com o 
foro ánu o de Rips. 8-50 np . Processo n.º 167/1963 . 

Mapuçá , 28 de Dezembro de 1963 . O Secretário , Mari 
guesa R. S. Quencró . 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . 1354/1964 
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Chinchinim 
21 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its meeting house , at 11 a . m , on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to give its opinion on the following : 

1 ). On the expenses made amounting to Rs. 7383-55 n.p. in 
connection with the reconstruction of the sluice gate of dam 
Curpeacasana with 30 % grant of Government. 

2 ) On the file no. 125/1963 in which Josefa Viegas and 
others apply for rebate . 

3 ) On the estimate of annual service of dam Curpeacasana 
of 1964 amounting to Rs. 100 / -. 

4 ) On the estimate of repairs of the walls of the dam Digum 
amounting to Rs. 120 / 

5 ) On the estimate of the repairs of the walls of the dam 
Badabando amounting to Rs. 350 / -. 

Chinchinim , 23rd December , 1963 . The Clerk , Vitoba 
Pursotoma Naique Dessai. 

1317/1963 
Boa -Esperança of Aldona 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m ., for in terms with the article 310 of the Code of 
Comunidades , to consider the work projected of the cons 
truction of new sluice gate in the casana of Nivim estimated 
to Rs. 3400 / - , to indicate a way to meet the expenses and 
the financial position of this Comunidade . 

Aldona , 29th December , 1963 . The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1329/1963 

Serula 
23 The above said Comunidade is hereby convenied for 
a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 27/1963, 
in which Manuel Jose Pinto , from « Alto de Porvorim » , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
named « Zambul Gallum » ,situated at « alta de Porvorim » 
and belonging to the above Comunidade. It is bounded on 
the east iby the plot of the applicant in which lie his house ; 
on the west by the land of Comunidade; on the north by 
a lane and on the south by the leased plot of Caxinata Rag 
nencar, covering an area of 300m2. 

V. no . 1333/1963 


Chinchinim 
21 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos: 
1.º Solbre despesa s feitas 

importância de 
Rps. 7383-55 n . p . com a reconstrução do portal da represa 
Curpeacasana com a comparticipação de 30 por cento do 
Governo . 

2.0 Sobre o processo n.º 1.25 de 1963 em que Josefa Viegas 
e outros arrendatarios desta comunidade pedem quita da 
renda . 

3.° Sobre a cálculo de serviço anual da represa Curpeaca 
sana de 1964 da importância de Rps. 100 / -, 

14.º Sobre a estimativa da obra de reparação dos paredões 
da represa Digum na importância de Rips . 120 / - , 

5.° Sobre a estimativa da obra de reparação dos paredões 
da represa de Baidabando de Rps. 350 /- . 

Chinchinim , 23 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Vitobá 
Purxotoma Naique Dessai. 

G. n .“ 1317/1963 
Boa -Esperança de Aldonā 
22 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas, a fim de nos termos do artigo 310.º do vigente 
Código das Comunidades , pronunciar sobre a obra de cons 
trução de novo portal na casana Nivim , orçada em Rps . 
3.400 / - , indicar o modo de fazer face as despesas e o estado 
financeiro do cofre da comunidade . 

Aldonā , 29 de Dezembro de 1963. - O Escrivão , Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

G. n . 1.329 / 1963 

Serula 
23 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões em Serulá , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas dez horas, 
a fim de deliberar sobre o procesiso n.º 27 de 1963, em que 
Manuel José Pinto , residente no alto de Porvorim , pretende 
para serventia da sua casa um terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente com o terreno do requerente em que fica a sua casa ; 
de poente com o terreno da mesma comunidade depois do 
qual fica, o aforamento de Marcelino Fernandes ; de norte 
com a esquina e de sul com o aforamento concedido a Caxi. 
nata Ragnencar , na área de 300m2 

G. n .° 1333/1963 


24 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the 
time of measurement the above said Comunidade is hereby con 
vened for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 26/1961, in which was measured to be leased out to 
João de Deus Vasco Carvalho , residing in Cidade de Goa , 
a hilly , uncultivated and unused plot no. 123, situated at « alto 
de Porvorim » and belonging to the above Comunidade for 
the construction of a house . It is boundeä on the east by 
the land of Comunidade given on lease to Sripada Porobo 
Darvotcar ; on the west by a strip of land of four metres 
wide reserved for the street ; on the north by a strip of land 
of the width of two metres along the municipal street that 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sítio de terreno , 
ao tempo de medição, é convocada a sobredita comunidade 
para se reunir na casa das sessões, pelas dez horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de novamente deliberar sobre o processo n.º 26 de 1961, 
em que a João de Deus Vasco Carvalho, residente na cidade 
de Goa , foi medido em aforamento para construção de casas, 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , lote n ., 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à sobredita comuni 
dade, confrontando de nascente com o terreno da comunidade 
concedido a Sripada Poroibo Darvotcar ; de poente com 
faixa do terreno da largura de quatro metros reservada para 
caminho ; de norte com a faixa do terreno da largura de dois 
metros ao longo da estrada municipal que vai a Salvador 


a 


22 


SERIES II No. 2 


leads to Salvador do Mundo starting from national highway 
Betim -Mapuça , and on the south by the land of Comunidade , 
on the annual rent of Rs. 551/ . 

Serula , 15th December , 1963. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no , 1359/1964 

Mapuça 
25 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 
237/1963 , in which Amirali Dawodbhai, merchant of Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of the construc 
tion of a house , of a hilly , rocky and uncultivated plot named 
« Raincho Sorvo » , belonging to this Comunidade , bounded on 
the east by a public road ; on the west by the properties of 
Manuel V. de Bragança and Paulo Augusto M. de Bragança ; 
on the north by the land of the said Comunidade applied 
for lease by said Bragança ; on the south by the land of the 
Comunidade and Manuel V. de Bragança , covering an area 
of 1.000m2. 

V. no . 1334/1963 


do Mundo partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá e le 
sul com o terreno da comunidade, com o foro ánuo de 551 
rupias. 

Serula , 15 de Dezembro de 1963 . O Escrivão , Xricante 
Bicobá Sinai Quencro . 

G. n . 1359 / 196 

Μαpucά 
25 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
lem sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 237/ 
1963, em que Amirali Dawodbhai, negociante, de Mapuça , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
outeiral, rochoso , inculto , denominado « Rainchó Sorvó » , per 
tencente a esta comunidade , confrontado de nascente , com 
caminho público ; de poente , com os prédios de Manuel V. 
Bragança Paulo Augusto M. de Bragança ; de nor 
o terreno da dita comunidade pedido em aforamento pelo dito 
Bragança e de sul, com o terreno da comunidade e Manuel 
V. de Bragança , na área de 1.000m " . 

G. n .° 1334/1963 


con 


26 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
House , with the representation of the 2/3 of shareholders, 
to consider over the letter of the Administrative Board 
of the Asilo of Our Lady of Milagres of Mapuça in which 
they have requested the free grant of fields no . 225 and 226 , 
on which they propose to construct a building where nurses 
will be taught and housed . Should there be no meeting on 
this day it is convened in the same way for the second time 
on the fourth Sunday, at 10 al. m . and should there be no 
meeting again on this day it is convened for the third time 
on the fifth Sunday , in the usual way at 10 a . m ., to consider 
over the above and also to give its opinion for the reversion 
of certain plots belonging to this Comunidade , by the Muni 
icipality of Bardez , 

V. no . 1313/1963 


26 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões no term 
iceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a acta 
da Comissão Administrativa do Asilo de Nossa Senhora dos 
Milagres de Mapuçá em que pede a cedência gratuita, dunn 
terreno varzio lotes n.os 225 e 226 para construção de um 
edificio para escola de enfermagem e residência das enfer 
meiras. Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada: 
pela 2. vez no quarto domingo , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo 
ainda desta vez é convocada pela 3.2 vez , na sua forma ordi 
mária , no quinto domingo, às mesmas horas e para tratar do 
dito assunto , bem assim deliberar quais os terrenos que não 
foram aproveitados pela Câmara Municipal deste concelho e 
cuja reversão se preteride. 

G. n . ° 1313/1963 


27 


27 Applications are invited for the lease of the paddy 
field nos . 167, 12 168 and 335 of this Comunidade for the 
annual rent of Rs. 79-60 n . p . 55-20 n . p . and 37-35 n . Pi, res 
pectively , for the remaining period of the Junta Administra 
tiva containing the necessary details for the classification of 
the preferential right of the applicant under the clause 4 of 
the Order no . GAD / 74 /62 / 21365, dated the 18th December , 
1962 , should be handed in this office , within 15 days , begin 
ning from the publication of this in the Government Gazette . 

Mapuça , 28th December , 1963. The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1314/1963 

Cunchelim 
28 Applications are invited for the lease of the paddy 
field no . 22 « 2.° Edssodó » of this Comunidade for the annual 
rent of Rs. 79-60 n.p., for the remaining period of the six 
years from 1962 to 1967. Petitions addressed to the Junta 
Administrativa containing the necessary details for the clas 
sification of the preferential right of the applicant under the 
clause 4 of the Order no. GAD / 74 /62 / 21365 , dated the 18th 
of December , 1962, should be handed in this office , within 
10 days , beginning from the publication of this in the Go 
vernment Gazette . 

Cunchelim , 28th December , 1963. - The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1315/1963 


São convidados os interessados a requererem o arren 
damento dos lotes varzios n.os 167 , 12 de 168 e 335 desta 
comunidade das rendas ánuas de Rips. 114-60 n . p .; Rps . 55-20 
n . p . e Rps 37-35 n.p., respectivamente, para o restante pe 
ríodo do sexénio de 1962 a 1967. Os pedidos dirigidos a Junta 
Administrativa contendo os pormenores necessários para o 
apuramento do direito de preferência , ao abrigo do artigo 4 . 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21365, de 18 de Dezembro de 
1962, devem ser entregues, no prazo de 15 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nesta escrivania , 

Mapuçá , 28 de Dezembro de 1963. ---- O Escrivão, António 
Francisco Xavier da P. da Cruz , 

G. n ." 1314/1963 

Cunchelim 
28 São .convidados os interessados a requererem o arrenda 
mento do lote n .° 22 « 2.° Essodó » desta comunidade da renda. 
ánua de Rps . 79-60 n . p . para o restante período do sexénio 
de 1962 a 1967. Os pedidos dirigidos a junta administrativa 
contendo os pormenores necessários para apuramento do 
direito de preferência , ao abrilgo do artigo 4.º da Portaria 
n .° GAD / 74 / 62 / 21365 , de 18 de Dezembro de 1962 , devem 
ser entregues , no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, nesta escrivania . 

Cunchelim , 28 de Dezembro de 1963. ---- O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier đa P. dd Cruc. 

G. n . “ 1315/1963 


Fraternal of Aldona 


Fraternal de Aldona 


29 The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy fields of this Comunidade, for the 
remaining period 1962-1967 for the below given prices are 
hereby invited to apply to the President of the Administram 
tive Committee within 10 days from the date of publication 
hereof in Government Gazette handing over their applica 
tion to the clerk , with all the details necessary for the clas 
sification of their preferential right in accordance with the 
Order no . GAD / 74 /62 /21347 , dated the 18th of December , 
1962 : Plot no. 167, Rs. 7-20 n . p .; plot no . 170 , Rs. 0-60 n . p .; 
ploit no. 194 , Rs. 10-80 n . p .; plot no . 236 , Rs. 3 /- ; plot no . 239 , 
Rs. 2-40 n . p .; plot no. 246 , Rs. 16-20 n . p .; plot no. 312, 
Rs. 19-20 n . p .; plot no . 313, Rs. 19-20 n . p .; plot no. 385 , 
Rs. 3 / - ; plot no. 403 , Rs. 12-60 n . p .; plot no . 411 , Rs. 2-40 n . p .; 
plot no. 415 , Rs. 21 / - ; plot no. 420 , Rs. 13-80 n . p .; plot 
no. 430 , Rs. 5-40 n . p .; plot no. 463, Rs. 10-20 n . p .; plot 


29 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios abaixo indicados , para o restante período do 
corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo imen 
cionados , a requererem à junta administrativa desta comu 
nidade, no prazo de 10 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na escrivania , 
com todos os pormenores para o apuramento do direito de 
preferência , ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 
18 de Dezembro de 1962: Lote n.º 167 , Rps 7-20 n . p .; lote 
n.º 170 , Rps. 0-60 n . p .; lote n.º 194 , Rps. 10-80 n . p .; lote 
n .° 236 , Rps. 3 /- ; lote ns” 239, Rps . 2-40 n . p .; lote n.6 246 , 
Rps . 16-20 n . p .; lote n .° 312 , Rps. 19-20 r . p .; lote n ." 313 , 
Rps . 19-20 n , B .; lote n . 385 , Rps . 3 / - ; lote n ." 403, Rps. 
12-60 n . p .; lote n.º 411 , Rps . 2-40 n . p .; lo 
Rps. 21 / - ; lote n .° 420 , Rps. 13-80 n . p .; lote n ." 430, 
Rps. 5-40 n . p .; lote n .° 463 , Rps. 10-20 n . p .; lote n ." 471, 


n.o 


AAN ? 


9TH JANUARY , 1964 


are 


no . 471 , RS. 6 / - ; plot no. 460, Rs. 62-27 n . p .; plot no. 461, 
Rs. 55-61 n . p .; and plot no. 394 , Rs. 52-45 n . p . 

Aldonā , 23rd December , 1963. · The Clerk , Romão Tibur 
cio Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 1303/1963 

Camorlim 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, at 11 a . m ., on 3rd Sunday , after 
the publication of this in the Government Gazette , in order 
to discuss about the file no . 101/1963, relative to the ordi 
nary service of bunds and sluice - gates of this Comunidade 
of the year 1962. : 
There 

also convened hereby the twenty biggest 
shareholders to meet on said day and place at 12 noon 
in order to discuss about the file no . 77/1961 relative to 
urgent service of clearing of openings of « Codo -Cantor » bund 
of the same Comunidade . 

Camorlim , 18th December, 1963. The Clerk , Ratnacor 
Porobo Dessai. 

V. no . 1316/1963 

Anjuna 
31 The above comunidade is convened for a special meet 
ing at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, at 10 a . m ., after 
the publication hereof in the Government Gazette in order 
to deliberate whatever be convenient and specially to pro 
nounce how to meet with the expenses of the plantation of 
cashew -trees , containing the file no. 354/1963 

Anjuna , 23rd December , 1963 . The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 1340/1964 

Telaulim 
32 Under the terms of Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , pub 
lished in the Government Gazette , dated 27th December last, 
applications are invited from the interested persons for the 
lease of fields belonging to this Comunidade, and mentioned 
below , for the remaining part of the six -year period 1962-1967. 
The application should be made on common paper and addres 
sed to the President of the administrative board of this co 
munidade , within tendays from the publication of this in the 
Government Gazette , with an indication of the field the appli 
dant wants to lease and his preferential right according to 
no . 4 of the said Order : 1/2 of 3rd lot of Chic - Gonvalem 
2 candis , 7 curos and 4 medidas ; 1/2 of 2nd lot Dactem Vain 
guinem - 3 candis . 

Telaulim , 15th December , 1963. --- The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

V. no . 1341/1964 

Bandora 
33 The abovementioned Comunidade hereby convened for 
a special meeting at its Meeting Hall the 3rd Sunday after 
the publication of 

of this notice in the Government Gazette, att 
10 a m . in order to consider the files nois . 54 and 76 of 1963 
in which Ramacanta Ananta Porobo Dessai from Bandora 
and Maria Hilda Visitação da Divina Providência Figueiredo 
from Ponda , have applied for lease for the purpose of cons 
truction of house one hilly part of plot no . 74 , the first part 
Sarpangal and plot no. 19 covering an are 1000 mº per one 
respectively . 

Bandora , 26th December , 1963. - The Clerk , Ananta Saunio 
Sinai Quercar. 

V. no. 1336/1963 

Seraulim 
34 The twenty biggest shareholders are convened to 
meet in the Meeting Hall of above Comunidade on 3rd Sunday 
at 10 a . m . after publication of this in the Government 
Gazette to give their opinion on the expenses incurred upon 
the reconstruction of sluice gate « Vondiçarnancho Band» of 
value Rs. 9785 / - as well as the extra work done of Rs. 152 
-6 n . p . File no. 390 of 1961. 

Seraulim , 28th December, 1963. - The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 1324/1963 

Macasana 
35 

An extraordinary meeting of the above mentioned 
Comunidade is convened at 10 a . m . in its Meeting Hall on 
3rd Sunday after publication of this in the Government 
Gazette to decide whatever be necessary on estimate of cons 
truction of a sluice gate on Gonvolditolem of this Comunidade 
of Rs. 3150 / 

Macasana , 28th December , 1963. The Clerk in charge, 
Miguel Victor de Noronha . 

V. no . 1325/1963 


Rps. 6 / - ; lote n .° 460, Rps. 62-27 11, p .; lote n ." 461, Eps . 
55-61 n . p .; e lote n.o 394 , Rps . 52-15 71. p . 

Aldonā , 23 de Dezembro de 1963 . O Escrivo, Rome? 
Tiburcio Caetano de Sousa Freitas . 

G. n .“ 1303/1963 

Camorlim 
30 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletiin 011 .. 
ciał, na casa das suas sessões , pelas 11 horas, a fim de se 
pronunciar sobre o processo n .° 101/1963 , relativamente dos 
serviços ordinários dos valados e portais desta comunidade 
do ano de 1962. Serão também convocados os vinte maiores 
interessados , para se reunir no dito dia e local, pelas 12 horas , 
a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 77/1961, relati 
vamente de serviço urgente de tapume das roturas havidas 
no valado de « Codo -Cantor » da mesma comunidade. 

Camorlim , 18 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Ratna - 
Cor Porobo Dessai. 

G. n .“ 1316,1963 

Anjuna 
31 Convoca - se a comunidade supra , para se reunir , en 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente e en 
especial se pronunciar sobre o modo de fazer face à despesa 
com a plantação de cajual, constante do processo n ." 354 
de 1963 . 

Anjuna , 23 de Dezembro de 1963 . O Escrivão , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G. n ." 1340 / 196.1 

Telaulim 
32 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que pretendem arrendar as várzeas 
desta comunidade, para o restante período do sexenio de 
1962-1967, abaixo mencionadas , a requerer em papel comum , 
ao Sr. Presidente da junta administrativa desta comunidade , 
no prazo de dez dias , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no requerimento a várzea que pretende e o 
direito da preferência nos termos do n.º 4 da citada portaria : 
1/2 de 3.º lanço Chic -Gonvalem -- 2 candis , 7 curos e 4 anedi 
das ; 1/2 de 2.º lanço Dactém Vainguinem.- 3 candis . 

Telaulim , 15 de Dezembro de 1963 . O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar. 

G. n ." 1341/1964 

Bandorá 
33 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas na casa das 
sessões, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre os processos de aforamentos n.os 54 e 76 de 
1963, requeridos por Ramaicanta Ananta; Porobo Dessali, resi 
idente em Bandorá e Maria Hilda Visitação da Divina Provi 
dência Figueiredo , residente em Pondá , nos lotes n .° 74 , 
1.a adição Sarpangal e n .° 19 , na área de 1000 m2 cada um , 
para construção de casas, respectivamente . 

Bandora , 26 de Dezembro de 1963. - O Escrivão , Ananta 
Saunió Sinai Quercar. 

G. D." 1336/1963 


.- 


Sergulim 
34 São convocados Os vinte maiores interessados nas 
casas das suas sessões , às 10 horas , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de emitir a sua 
opinião sobre as despesas feitas com reconstrução da represa 
« Vodicarnacho Band » no valor de 9785 rupias, bem como 
serviços executados a mais na importância de Rps . 152-6 n . p . 
Processo n .° 390 do ano de 1961. 

Seraulim , 28 de Dezembro de 1963.-O Escrivão, Miguel 
Victor de Noronha . 

G. n . 1324/1963 

Macasana 
35 É convocada a sobredita comunidade , nas casas das 
suas sessões , às 10 horas, em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficials 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o orça 
mento de construção da represa na Gonvoloitolem desta 
comunidade do valor de 3150 rupias. 

Macasana , 28 de Dezembro de 1963. – O Escrivão encar 
regado , Miguel Victor de Noronha . 

G. n . ° 1325 / 1963 


24 


SERIES III No. 


Nachinola 
36 Under the terms of Order no. GAD / 74 /62 / 21347, pu 
blished in the Government Gazette , dated 27th December 
1962 , applications are invited from the interested persons for 
the lease of one or more fields belonging to this Comunidade 
and mentioned below , for the remaining part of the six - year 
period 1962-1967. The applications should be made on com 
mon paper and addressed to the undersigned, within ten days 
from the publication of this in the Government Gazette , with 
an indication of the fields the applicant wants to lease and 
his preferential right according to no. 4 of the said order : 
4th lot of Podnecho ACO , Rs. 67-80 n . p .; 2nd lot of Tarchem 
grande , Rs. 78 / - ; both situated in casana Cantra , in Tivim ; 
1st lot of Fodiachem , Rs. 34-20 n . p .; 2nd lot of Fodiachem , 
Rs. 33-60 n . p .; 3rd lot of Fodiachem , Rs. 34-50 n . p .; 1st lot 
of Pimplacho Aco Rs. 25-60 n . p .; Zuim pequeno Rs. 30 / - ; 
Zuim grande Rs. 39-30 n . p .; Murvo bati Rs. 16 / - ; all situated 
in casana Damiedem in Tivim . 


Nachinola 
36 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 / 62 / 21347, publicada 
no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro de 1962, são convidados 
os interessados que pretendam arrendar uma ou mais várzeas 
desta comunidade, para o restante período do sexénio 1962 a 
1967, abaixo mencionadas, a requerer em papel comum , ao sig 
natário deste , no prazo de dez dias após a publicação deste 
no Boletim Oficial, indicando no requerimento as várzeas que 
pretendem e o direito de preferência nos termos do n ." 4." da 
mesma portaria : 4.º lote de Podnechó Aco , Rps. 67-80 n.p .; 
2.° lote de Tarchem grande, Rps. 78 / -, ambos sitos na casana 
Cantrá em Tivim ; 1.º lote de Fodiachem , Rps. 34-20 n . p ., 
2.º lote de Fodiachem , Rps. 33-60 n . p .; 3.º lote de Fodiachem , 
Rps . 34-50 n . P .; 1.º lote de Pimplachó Aco , Rps. 25-60 n . p ; 
Zuim pequeno, Rps . 30 / - ; Zuim grande , Rps. 39-30 ; Murvó 
bati Rps . 16 / - ; todos sitos na casana Damedem em Tivim . 

Nachinola , 28 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Narainen 
Govinda Zoixi. 

G. n .° 1339/1963 

Raia 
37 É convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às dez horas, a fim de reunindo - se na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por convenientie sobre o orca 
mento de obra de construção de muro e beneficiações do lote 
da várzea Cortalem desta comunidade , do valor de Rips . 1700 / - , 

G. n . ” 1343/1344 


Nachinola , 28th December , 1963. -- The Clerk , Naraina 
Govinda Zoiwi. 

V. no . 1339/1963 

Raia 
37 The abovesaid comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., to give out its opinion on the estimate 
of the work of construction of developing and constructing 
the fence of the lot of the field « Cortalem of this Comunidade 
valued at Rs. 1700 / - only . 

V. no . 13:43/1964 


38 The twenty biggest shareholders of this Comunidade 
are hereby invited for an extraordinary meeting on the third 
Sunday after the publication of this notice in Government 
Gazette at 10 a . m . to give out their opinion on the following 
accents : 

1 ) Taking into consideration the file no. 233 of 1961 referred 
to the subject of increase of monthly salary of the watchman 
of this Comunidade . 

2 ) Referring file no. 86 of 1963 of the work of mud taken 
out of ditch Raitolem . 

Raliai, 29th November, 1963. · The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 1344/1964 

Cacora 
39 The above Comunidade is hereby convened on the 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette in its Meeting Hall , in order to deliberate 
on the petition of the Society of S. Francis Xavier of Pilar 
Ilhas. -Goa - represented by its superior Fr. Joseph A. F. 
Albuquerque, residing at Pilar , wherein is solicited on lease 
or to buy under reasonable price an area 20.000 m * of uncul 
tivated and unused plot named « Columbaticanavoril Murdi 
or Aximurdi» , situated at Cacora and belonging to the Comu 
nidade of Cacora , bounded on the east by land of the same 
Comunidade ; on the west by the land of Visnu Botto and Sri 
Deus Maruthi and Bansai Cutumbona of Balkrisna Sinai Ca 
codcar ; on the north by the boundaries of Curchorem village 
and on the south by the land of above Comunidade, for the 
construction of a school building and its dependences to 
promote domestic and social education for girls . File 
No. 4/963 . 

Cacora , 3rd January , 1964 . The Clerk in charge, Rama 
Crisna Ananta Narcornim . 

V , no . 1355/1964 

Margão 
40 The above Comunidade , is convened for an extraor 
dinary session on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , in its Meeting Hall, 
to resolve on the petition of Gomoti Borcar , widow of Crisna 
Ladu Borcar, residing in Margão , attached to file no . 204 
of 1955 , in which she requests to allow her one years time 
to build a house on the plot named « Soclem Kandalem » leased 
to her husband . 

Margão; 27th December , 1963. --- The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

V. no . 1306/1963 

Tivim 
41 The abovenamed Comundade is hereby convened , for 
an extraordináry meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 


38 São convidados Os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
às 10 horas, para emitirem o seu parecer sobre os seguintes 
assunto s : 

1.º Processo n.º 233 de 1961, referente ao aumento do salá 
ria ido porteiro desta comiunidade, tendo em vista a deliberação 
da comunidade de 17 de Novembro últimio . 

2.º Processo n .° 86 de 1963, referente ai desobstrução de 
troços da sangria Raitolem , 

Raia , 29 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candeaparcar . 

G. n ." 1.344 / 1964 

Cacorá 
39 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a pretensão da Socie 
dade de S. Francisco Xavier do Pilar Ilhas--Goa - repre 
sentada pelo seu Superior Pe. José A. F. Albuquerque , resi 
dente em Pilar, em que pede em aforamento ou por venda 
mediante um preço módico uma área de 20.000 m * do terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Columbaticanavoril 
Murdi ou Aximurdi» , sito em Cacora e pertencente à comu 
nidade de Cacora , confrontado de nascente com o terreno da 
dita comunidade ; de poente pelo terreno aforado pelos Visnu 
Botto e Sri Deus Maruti e Bansai Cutumbona , de Balkrisna 
Sinai Cacodcar ; de norte com os limites da aldeia de Cur 
chorem e de sul com o terreno da dita Comunidade , para 
construção de um edifício escolar e suas dependências, desti 
nado a promover educação doméstica e social, na juventude 
fieminina . Processo n.º 4/963 . 

Cacorá , 3 de Janeiro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n ." 1355/1964 

Margão 
40 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre 
requerimento de Gomoti Borcar, viúva de Crisna Ladu Bor 
car , residente nesta cidade, junto ao processo n ." 204 de 1955 , 
em que pede que lhe seja concedido prazo de um ano para 
aproveitamento do terreno denominado « Soclem Kandalem » , 
concedido em aforamento para construção de casa ao dito 
seu marido . 

Margão , 27 de Dezembro de 1963. -O Escrivão , Gurudus 
Govinda Egdó . 

G. n .“ 1306/1963 

Tivim 
41 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de novamente reunindo 


9TH JANUARY , 1964 


:: 


10 a . m ., again to give its opinion in the petition of Narana 
Xembu Dondo Salgãocar , from Tivim , file no . 227 of 1961, 
where he requested for lease a plot named « Date of the 
Comunidade of Tivim , there having been divergency between 
the boundaries contained in the initial petition and those found 
on the spot at time of measurement, covering an area of 
997.50 m and on annuail lease rent of ten rupees . 

Tivim , 29th December, 1963. --- The Secretary , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar. 

V. no. 1347/1964 

Usgão 
42 At the request of the members of the Comunidade of 
Usgão, the extraordinary session to be held of the said Comu 
nidade published by the notification in the Government 
Gazette no. 51, series III , of 18th December 1963, is postponed 
to the 3rd Sunday at 10 a . m ., at the usual venue, after the 
publication of this notification in the Government Gazette . 

Usgão , 3rd January , 1964 . The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 
Visa . - The President, A. S. Usgãocar . 

V. no . 1350/1964 


na casa de sessões deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a pretensão de Narana Xenibú Dondo Salgaocar , de 
Tivim , constante do processo n .° 227 de 1961, em que pede 
que seja concedido em aforamento para construção de casa , 
um terreno desta comunidade, denominado « Date » , perten 
cente a comunidade de Tivim , por ter havido divergência 
entre as confrontações constantes da petição inicial e as 
achadas no sítio ao tempo da medição , na área de 997.50 m 
e com o foro ánuo de dez rupias . 

Tivim , 29 de Dezembro de 1963 . O Escrivão , l amona 
Govinda Sinai Borcar. 

G. n . 1347/1964 

Usgão 
42 Fica adiada a sessão extraordinária desta comunidade 
anunciada no Boletim Oficial n .° 51, 3.1 série , de 18 de Dezem 
bro de 1963, para o terceiro domingo , às 10 horas, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, em substituição da 
mesma sessão . Foi adiada a sessão anunciada a pedido dos 
componentes . 

Usgão, 3 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Isidoro Hei . 
mogenes Gracias. 
Visto . -- Presidente , A. $ . Usgãocar . 

G. n . 1350/1964 


43 The abovesalid Comunidade is convened to meet at Dewa 
laya of Shri A dinasta , at 10a.m., on the third Sunday after 
the publication in the Government Gazette, in view to pro 
nounce on the application of the aforamento no . 12 of the year 
1952 ; applied by Isabel Gracias , of Usgão , to have constructed 
residential house , on the uncultivated land and stony deno 
minated « Par » , situated at Usgão , and belonging to said 
Comunidade of the said village , of the area of 1000 m2. 

Pale, 17th December, 1963 . The Clerk , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

V. no . 1346/1964 

Candola 
44 The abovementioned Comunicade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its meeting place at Can 
dola , at 10 a . m . on the third Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , to discuss about the 
offering of a plot of land by name « Parar » , belonging to this 
Comunidade in order to construct a building to function a 
primary Marathi School, requested by some of the inhabitants, 
Crishna Esvant Xete and others . 

Candola , 2nd January , 1964 . The Clerk in charge , Pre 
mananda Atmarama Verencar . 

V. no . 1345/1964 

Chicalim 
45 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above mentioned Comunidade which will be 
held in its Session Hall, on 3rd Sunday, at 10 a . m . after the 
publication hereof in the Government Gazette to deliberate 
about the following : Application of Antonio Alarico da 
Piedade Peter Mascarenhas , alias , Alarico Mascarenhas , resi 
ding at Vasco da Gama -file no . 17 / 1963 in which he 
applies for granting him , on lease, the plot of nearly 1000 m ”, 
situated at « ałto de Chicalim » and belonging to aforesaid 
Comunidade for the purpose of building house. 

The plot is bounded on the east, north and south with the 
land belonging to the Comunidade of Chicalim and on the 
West with the road that leads to the stone 

quarry of 
Chicalim . 

Chicalim , 1st September , 1963.- The Clerk , Eufemiano 
Piedade Sebastião Martins. 

V. no . 1351/1964 

Cortalim 
46 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m . on third Sunday after the 
publication of this on Government Gazette, to give its 
opinion on the files for the lease of plots of this 

Shunidade 
of the following numbers . Files no. 34 , 35 , 36 , 37 , 44 , 49 , 46, 
51, 52 , 53, 54 and 58 all of the year 1963 . 

Cortalim , 3rd January , 1964 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 1352/1964 

Malar 
47 The above Comunidade is hereby convened on the 
3rd Sunday , after the publication hereof in the Government 
Gazette, at 11.30 a . m . at its usual place to pronounce on the 
file no . 70/1952 , referring the construction of the sluice gate 
at Valim . 

S. Matias , 3rd January, 1964. The Clerk in charge, José 
Antonio da Piedade de Melo . 

V. no . 1353/1964 


43 É convocada a sobreditai comunidade para se reunir na 
Devalaia de Xri Adinata , pelais 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se pro 
nunciar sobre o processo de aforamento n . 12 , ano de 1952, 
requerido por Isabel Gracias , de Usgão , para a construção da. 
casa de morada) o terreno inculto e rochoso denominado « Par » , 
sito em Usgão e pertencente a comunidade da mesma aldeia , 
na área: de 1000 m " . 

Pale , 17 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Isidoro Her 
mógenes Gracias. 

G , nQ 1346/1964 

Candola 
44 É convocada a sobreditai comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões em Can 
dolá , pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de dar o seu parecer , quanto 
ao requerimento feito pelo Crisna Esvonta Xete e outros , de 
Candolá , pedindo ceder - lhe uma faixa do terreno denominado 
« Parar » , na área de 1000 m ”, a fim de construir uma escola 
marata primária oficial. 

Candolá , 2 de Janeiro de 1964. O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n ." 1345/1964 

Chicalim 
45 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
sua casa das sessões , no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 17/1963 de aforamento , em que António 
Alarico da Piedade Peter Mascarenhas , por outro nome Ala 
rico Mascarenhas, residente em Vasco da Gama, requere em 
aforamento o terreno sito em alto de Chicalim e pertencente 
a sobredita comunidade, na área provável de 1000 m², para 
os fins de construção de casa . 

O terreno confronta - se ao nascente, norte e sul, com terre. 
nos da comunidade de Chicalim e ao poente, com o caminho 
que se dirige às Pedreiras de Chicalim . 

Chicalim , 1 de Setembro de 1963 . O Escrivão, Eufemiano 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 

G. n . " 1351/1964 

Cortalim 
46 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos requeridos pelos vários 
indivíduos, dos seguintes números : Processos n.ºs 34 , 35 , 
36 , 37 , 44 , 49, 46 , 51, 52 , 53 , 54 e 58 , todos do ano de 1963 . 

Cortalim , 3 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitot Glauncar , 

G. n . 1352/1964 

Malar 
47 É convocada supradita comunidade terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 
10,30 horas , para reunindo - se no lugar de costume, deliberar 
sobre o processo n . 70/1952 , referente a construção do portal 
de casana de Valim , desta comunidade, nos termos determi 
nados superiormente . 

S. Matias , 3 de Janeiro de 1964. O Escrivão interino , 
José António da Piedade de Melo , 

G. n . ° 1353/1964 


а . 


no 


9TH JANUARY , 1964 


10 a . m ., again to give its opinion in the petition of Narana 
Xembu Dondo Salgãocar , from Tivim , file no. 227 of 1961, 
where he requested for lease a plot named « Date » of the 
Comunidade of Tivim , there having been divergency between 
the boundaries contained in the initial petition and those found 
on the spot at time of measurement, covering an area of 
997.50 m and on annual lease rent of ten rupees . 

Tivim , 29th December , 1963. - The Secretary , Vamona Go 
vinda Sinan Borcar . 

V. no. 1347/1964 

Usgão 
42 At the request of the members of the Comunidade of 
Usgão , the extraordinary session to be held of the said Comu 
nidade published by the notification in the Government 
Gazette no. 51, series III , of 18th December 1963, is postponed 
to the 3rd Sunday at 10 a . m ., alt the usual venue , after the 
publication of this notification in the Government Gazette . 

Usgão , 3rd January , 1964 . The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 
Visa . The President, A. S. Usgãocar. 

V. no . 1350/1964 


na casa de sessões deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a pretensão de Narana Xembú Dondo Salgaocar , de 
Tivim , constante do processo n.º 227 de 1961, em que pede 
que seja concedido em aforamento para construção de casa , 
um terreno desta comunidade, denominado « Date » , perten 
cente a comunidade de Tivim , por ter havido divergência 
entre as confrontações constantes da petição inicial e 
achadas no sítio ao tempo da medição , na área de 997.50 m 
e com o foro ánuo de dez rupias. 

Tivim , 29 de Dezembro de 1963 . O Escrivão , Vamon 
Govinda Sinai Borcar. 

G , H , 13:47/196 

Usgão 
42 Fica adiada a sessão extraordinária desta comunidade 
anunciada no Boletim Oficial n .° 51, 3.a série , de 18 de Dezem 
bro de 1963, para o terceiro domingo, às 10 horas , a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, em substituição da 
mesma sessão. Foi adiada a sessão anunciada a pedido dos 
componentes . 

Usgão, 3 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Isidoro Her 
mogenes Gracias. 
Visto.– O Presidente , A. 8. Usgãocar. 

G. n . ” 1350/1964 


43 The abovesaid Comunidade is convened to meet at Dewa 
laya cf Shri Adinata , at 10 a . m ., on the third Sunday after 
the publication in the Government Gazette , in view to pro 
nounce on the application of the aforamento no. 12 of the year 
1952 ; applied by Isabel Gracias, of Usgão, to have constructed 
residential house , on the uncultivated land and stony deno 
minated « Par» , situated at Usgão, and belonging to said 
Comunidade of the said village, of the area of 1000 m². 

Pale , 17th December , 1963. - The Clerk , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

V. no . 1346/1964 

Candola 
44 The abovementioned Comunicade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its meeting place at Can 
dolai, at 10 al. m . on the third Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , to discuss about the 
offering of a plot of land by name « Parar » , belonging to this 
Comunidade in order to construct a building to function a 
primary Marathi School, requested by some of the inhabitants, 
Crishna Esvant Xiete and others . 

Candola , 2nd January , 1964. - The Clerk in charge , Pre 
mananda Atmarama Verencar. 

V. no . 1345/1964 

Chicalim 
45 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above mentioned Comunidade which will be 
held in its Session Hall , on 3rd Sunday, at 10 a . m . after the 
publication hereof in the Government Gazette to deliberate 
about the following : - Application of Antonio Alarico da 
Piedade Peter Mascarenhas, alias , Alarico Mascarenhas , resi 
ding at Vasco da Gama -file no . 17/1963 in which he 
applies for granting him , on lease, the plot of nearly 1000 m *, 
situated at « aito de Chicalim » and belonging to aforesaid 
Comunidade for the purpose of building house . 

The plot is bounded on the east, north and south with the 
land belonging to the Comunidade of Chicalim and on the 
West with the road that leads to the stone 

quarry of 
Chicalim . 

Chicalim , 1st September , 1963.- The Clerk , Eufemiano 
Piedade Sebastião Martins. 

V. no . 1351/1964 

Cortalim 
46 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m . on third Sunday after the 
publication of this on Government Gazette, to give its 
opinion on the files for the lease of plots of this Comunidade 
of the following numbers. Files no. 34, 35 , 36 , 37 , 44, 49, 46 , 
51, 52 , 53 , 54 and 58 all of the year 1963 . 

Cortalim , 3rd January , 1964.- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 1352/1964 

Malar 
47 The above Comunidade is hereby convened on the 
3rd Sunday , after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 11.30 a . m . at its usual place to pronounce on the 
fiile no . 70/1952 , referring the construction of the sluice gate 
at Valim . 

S. Matias , 3rd January , 1964.- The Clerk in charge, José 
Antonio da Piedade de Melo . 

V. no . 1353/1964 


43 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
Devalaia de Xri Adinata , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se pro 
nunciar sobre o processo de aforamento n . 12 , ano de 1952 , 
requerido por Isabel Gracias , de Usgão , para a construção da : 
casa de morada, o terreno inculto e rochoso denominado « Par ) , 
sito em Usgão e pertencente a comunidade da mesma aldeia ; 
na área de 1000 m , 

Pale , 17 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Isidoro Her 
mógenes Gracias. 

G. n . " 1346/1964 

Candolá 
44 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões em Can 
dolá , pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de dar o seu parecer , quanto 
ao requerimento feito pelo Crisna Esvonta Xete e outros , de 
Candolá , pedindo ceder - lhe uma faixa do terreno denominado 
« Parar » , na área de 1000 m ”, a fim de construir uma escola 
marata primária oficial. 

Candola , 2 de Janeiro de 1964 . O Escrivão encarregado . 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n ." 1345/1964 

Chicalim 
45 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
sua casa das sessões , no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 17/1963 de aforamento , em que António 
Alarico da Piedade Peter Mascarenhas , por outro nome Ala 
rico Mascarenhas , residente em Vasco da Gama, requere em 
aforamento o terreno sito em alto de Chicalim e pertencente 
a sobredita comunidade, na área provável de 1000 m ", para 
os fins de construção de casa . 

o terreno confronta - se ao nascente , norte e sul , com terre 
nos da comunidade de Chicalim e ao poente , com o caminho 
que se dirige às Pedreiras de Chicalim . 

Chicalim , 1 de Setembro de 1963 . O Escrivão , Eufemiano 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 

G , nQ° 1351 / 1.964 
Cortalim 
É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos requeridos pelos vários 
indivíduos, dos seguintes números : · Processos n.os 34 , 35 , 
36 , 37, 44 , 49 , 46 , 51, 52 , 53, 54 e 58 , todos do ano de 1963 . 

Cortalim , 3 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar. 

G. n . ° 1352/1964 

Molar 
47 É convocada a supradita comunidade terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10,30 horas , para reunindo - se no lugar de costume, deliberar 
sobre o processo n.º 70/1952 , referente a construção do portal 
de casana de Valim , desta comunidade , nos termos determi 
nados superiormente . 

S. Matias, 3 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão interino , 
José António da Piedade de Melo . 

G. n . 1353/1964 


46 


no 


26 


SERIES III No. 


Sirigão 
48 It is announced that the paddy fields of this Comu 
nidade will be given on lease and that the interested parties 
should take into consideration the advertisement of this 
Comunidade published in the Government Gazette no. 41 , 
series III of 10th October last , that to have been reproduced 
for all the legal purposes . 

Mulgão, 3rd January, 1964. The Clerk in charge, Roghu 
vir Vishnum Ganvas . 

V. no . 1356/1964 


Sirigão 
48 Anuncia -se que serão arrendados os lotes varzios desta 
comunidade, devendo os interessados tomar em consideração 
o anúncio desta comunidade publicado no Boletin Oficial 
n .° 41, 3.a série , de 10 de Outubro findo, que se dá por repro 
duzido para todos os efeitos legais . 

Mulgão , 3 de Janeiro de 1964. O Escrivão encarregado , 
Roguvira Visnum Gaunço . 

G. n . 1356/1964 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Cash Balance sheet 


Balancete do 


Caixa 


<< 


September 1963 


Rs. n.p. 


Rs. n.p. 


Balance of the previous month 

4.120.94 
Receipts during the month 

34.593.58 

38.714.52 
Payments during the month .. 

34.091.27 
Balance for the following month ......... 

4.623.25 
Margão, 13th December , 1963. The acting Book -Keeper, 
José Exaltação Brito . 

Visa.--For the President, Pe. Constâncio Jacinto da Piedade 
Colaço . 


Mês de Setembro de 1963 

Rps.in.p. Rps . 1.1) 
Saldo do mês anterior . 

4.120.94 
Entrada durante o mês 

34.593.58 

38.714.52 
Saída durante o mês ....... 

34.091.27 
Saldo para o mês seguinte ..... 

4.623.25 
Margão, 13 de Dezembro de 1963. Servindo de Guarda 
-Livros , José Exaltação Brito . 

Visto . -- Pelo Presidente da Comissão Administrativa , 
Pe. Constâncio Jacinto da Piedade Colaço . 


Private advertisements 


Particulares 


50 Joaquina Florinda Carmina Dias , widow , from Chin 
chinim , hereby announces that she intends to renew , as heiress 
of her late husband Lourenço Antonio Carmino Berne, from 
Chinchinim , two share certificates of nos. 2636 and 2639 of 
title no. 380 of the Comunidade of Chinchinim belonging to 
her said husband and also to receive from the treasury of 
the said Comunidade the dividends unpaid and not lapsed of 
the said husband amounting to less than Rs. 500 / - . 

The parties who think they have any right, should claim 
within the legal time in the offices concerned . 

V. no . 1318/1963 


50 Joaquina Florina Carmina Dias , viúvai, de Chinchinini, 
anuncia que pretende renovar na qualidade de herdeira do seu 
finado marido Lourenço António Carmino Berne, que foi de 
Chinchinim , duas acções dos n.ºs 2636 e 2639 do título n ." 380 
da comunidade de Chinchinim , pertencentes ao seu dito , ma 
rido , bem assim levantar do cofre da dita comunidade os 
réditos parados e não prescritos do título do dito marido in 
ferior a Rps . 500 / 

Quem se julgue lesado deve reclamar perante as estações 
competentes no prazo legal. 

G. n . 1318/1963 


51 Marina das Dores Santana da Silva , spinster , hereby 
announces that she intenäs to renew the certificates under 
nos . 609 and 610 of the Comunidade of Seraulim , which have 
gone stray , corresponding to ten share certificates belonging 
to her . 

Anyone having a claim should lodge it with the authorities 
concerned, within the established itime limit. 

V. no . 1327/1963 


51 Marina das Dores Santana wa Silva , solteira , de Mai 
gão , anuncia que pretende renovar por estarem desviados os 
títulos n .° 609 ë 610 da comunidade de Seraulim de 10 acções 
cada , pertencentes a anunciante . Quem se julgue com direito 
reclame nas estações competentes no prazo legal. 

G. n . ° 1327/1963 


52 Xantarama Vinaeca Boito Sar Jotichi, residing at 
Queula of Ponida , wishing to apply for the transference of the 
« ORSASSONA » of the extinct Comunidade of Embarbacem , 
belonging to his late father Vinaeca Ramachondra Boto Sar 
Jotichi of the same place , on his behalf, it is hereby brought 
to the notice of those who consider themselves with the right 
to the « ORSASSONA » , to produce their claims within the pe 
riod of 30 days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette . 

V. no . 1348/1964 


52 Xantarama Vinaleca Boto Sar Jotichi, residente em 
Queuiá de Pondá , desejando pedir transferência de « ORSAS 
SONA > dai extinta comunidade de Embarbacém , para o seu 
favor, a que tinha direito o seu falecido pai, Vinaeca Rama 
chondra Boto Sar Jotichi, que foi dita de Queulá , são por este 
avisados todos aqueles que se julgam com direito à mesma 
« ORSASSONA » , para apresentarem as suas pretensões no 
prazo de 30 dias, a contar da publicação deste anúncio no 
Boletim Oficial. 

G. n .“ 1348/1964 
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